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I. 

De nominum nifT' et D*'rtb» diverso in Psalmis 
usu, quo bifariam dispertiuntur. 

Psalterium (Q^^^S^tn ^, masorethice K^"^^^) quinque in libros 
divisumcBt 1— 41; 42— 72; 73 — 89; 90—106; 107 — 150, quam 
partitionem non masorethicam, sed perretustam esse ex clausulis 
doxologicis (41, 14. 72» 18. 19. 89, 53. 106, 48.) apparet, quas 
jam aetate Chronistae quatuor prioribus iibris subscriptas fuisse coDt 
cludere licet ex 1 Chr. 16, 35. 36. (cf. 29, 10.). Horum quinque 
librorum primus Psaimoa 41, secundus 31, tertius 17, quartus item 
17, quiotUB 44 continet. Inter Psalmos 41 libri primi 37 sunt Da- 
ridis, 4 Anonjmomm; iuter 31 1. gecundi 18 David ig, 1 Salomonis, 
1 Asaphi, 7 Korahitarum, 4 Anonymorum ; inter 17 1. tertii 1 Da- 
yidis, 11 Asaphi, 4 Korahitarum, 1 Ethani; inter 17 1. quarti2 Da- 
yidis, 1 Mosis, 14 Anonjmorum; inter 44 I. quinti 15 Daridis, I 
Salomonis, 28 Anonjmorum, ita ut totum Psalterium Pss. davidicos 
contineat 73 ^), salomonicos 2, asaphicos 12, korahiticos 11, Mosis 
1, Ethani 1, anonjmos 50. Psalmos davidicos, exceptis tribus in 
libro tertio et quarto, ceteros omnes continent liber primus, alter et 
quintus; asaphicorum (Ps. 50. 73 — 83.) et korahiticorum (42 — 49. 
84. 85. 87. 88.) nuUus praeterquam in libro secundo et tertio in^ 
renitur. 

Perleeto libro primo, cum in attenta alterius lectione Tersamur, 
ingens in usu nominum Dei discrepantia fugere nos non potest. 
Etenim in libro primo n. M'in*^ ceteris omnibu« antelatum creberrime- 
que iterum atque iterum repetituia yidebamus ; at inde a Ps. 42. hoc 
Dei nomen oculis nostris se subducit et a, W^^htK in ejus locum suece- 
dit, quod auetores Fsa. insequentium carissimum habere videntur, 
Hujus nominis ejusque absolute (sine suff., sine artic., non eon- 

1) Septusgiiita tre«, non 71 (uti numerant Biehhorn» Rouenmuteüer. Ewai^ 
dti9y Paetisehe Bb. I. p. 211.), non 72 (ati Carpzav,, Introduct. p. 97. ed. IV., ti 
modo pro LXXXII. ita legendum eet, et Joel Loewe, rf^tnhli naipn f. 24, a.), 
non 74 (uti de Wette, TAofuck.y Comm. p. XXXIl. et aUi). 

1 



Btructive) positi abundantiam Psi. asaphicorum et korahiticoruni pro- 
priam eise itentidem jam ab aliii inculcatum est^), at hanc pecu- 
liarem consuetudinem multo latius patere et omnium Pgalmorum inde 
a Pb. 42 usque ad 84 (inter quoi «18 dayidici, 1 galomonicag , 4 ano- 
njmi) communem efuie, hoc C. P. Caspar i^ amicuB meuB, Buamet in- 
yestigatione inrenerat, neminem, adbuc idem. obaerTavisBe ratUB, donec 
ego, cum eam rem ulteriuB perBcquendam BUBcepiBsem, Ewaldum eo 
invento antevertiBBC noi deprehelidtrem ^). Simill Tero intellexi, ea 
quae EwaldaB de ubu nn. tV\tr^ et Q'^nbM in media parte PBalmorum 
ceterisque duabuB diBcrimine multa cum Bagacitate diBseruit, non suf- 
ficere, ut ulteriore investigatione Bupersederi queat. Quare ab in- 
cepto non destiti et quanto altius PsalmoB atteüto ad nomina Dei 
animo perBcrutatus sum causamque facti exquirere studui, tanto gra« 
vior disquiBitio mea mihi yisa cBt tantoque fructuoiiioi', ita ut operae 
pretium cbbc judicem, ea quae inveni palam proponere. 

Primum legentium öculis BubjiciemuB tabulam, qua in congpectu 
ponatur, quoties singulis iii PBalmiB iimm. nitT^ et D'^SiVk reperiantur. 
Qua in tabula conficienda n. Q'^M^K modo ibi, ubi de Deo reto neqne 
constructire neque cum sufiixiB dicitur, numerarimus ; n. nin*^ ubique, 
etiam ubi nominis Dei compositi (yelut D'^hix h*im, mrr*» li^R et sim.) 
pars est, at non comprehenso h*^, de quo ceterisque Dei in Pbb. no- 
mihibuB deincepB Bermo erit. Inscriptionum et clausularum doxolo- 
gicarum nullam, ut par est, rationem habuimus. 
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2) Getem'usj Thee. p. 9T 8.; de Wette ad Pb. LXVIL, Eifüeit, %. 271.; IT«/- 
mann, Wei§§agung «. ErfiSifung Lp. IM.} Heugttmbergy Comm. II. p. 353. 416. 
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Hanc In tabulam si oculomm obtntnm iigas, Pgalmofl neqne pro- 
miscue nominibus nih*^ et b*^nVK uti neque sine congilio, pfout 'casus 
ferebat, compositos esse yidebis. Etenim intelliges primiim I .) n. n**}!*« 
in libris I. IV. V., n. Q*^nbM in libns II. III. dominatum tenere, id quod 
etiam clariuB elucebif, si, subductis rationibus, quoties nn. TV^*^ et 
b'^n^M singulig in libris commemorentar, ante oculos ponamus^): 

Lib. I. Lib. II. Lib. III. Lib. IV. Lib. V. 
rv>n^ 272 30 44 103 236 

ü^nbi< 15 164 43 vacat 7 

Oeinde 2.) eognosces, u. O'^Mb» inde a Ps. 42. vel solum yel crebrius, 
quam n. Iiin*^, usurpari et hunc usum nominis Q^^ribK potiorem perti« 
nere usque ad Ps. 83. In hoc Ps. n. Q^ribK bis et n. M'in*^ itidem bis 
reperitur, quare ad ordinem eorum Pss. concludendum erat aptissi« 
mus. Sed tarnen hujus generis Psalmis, quippe in quibus non nume- 
rus tantummodo, yerum etiam usurpandi modus spectandus sit, adden- 
dus est (id quod Ewaldum latuit) Ps. 84., korahiticorum libri IIL 
primns, in quo n. ^snr\hü quater, n. «^*ih*t septies occurrit, at (id quod 
bene notandum) quinquies in nmm. Dei compositis, quorum usus, ut 
Tidebimus, iilorum Psalmorum singulariter proprius est. 

Regnat igitur n. D^^hVk in Pss. quadraginta tribus (42 — 84 
incl.). In bis n. rvm*^ 50«> invenimus, n. vero ti'^hbK 204«* , quod in 
reliquis Pss. omnibus nonnisi 25«> exstat. Quare hos Pss. 42 — 84., 
utpote qui nomine D'^n^K mirifice delectentur, elohimicos nuncupa- 
bimus; reliquos aequo jure nomine jehoyicorum notabimus ^). 
Nam cum inter Pss, 43 elohimicos sint 26 , in quibus n. M'tri*^ semel 
pluriesye usurpatur, 17, in quibus solum fi^^n^K et nusquam tV\tv^; in- 
ter Pss. 107 jehoyicos sunt tantummodo 13, in quibus tivr^M semel 
pluriesye reperitur, nonaginta quatuor, in quibus solum ^^*^ et 



4) Ex hi§ et «equentibu§ Gesenii coinputationes in Thes. p. 97 s. definiri 
atque eniendari poterunt. 

5) ,>Jie//ortro«^^ »cribimuB, quia n. n*)rr«, cum additamento concretcenf , in 
in*; traniit, yeiut lanSm, ta^o'in*« ; ceterum morem in eccleiia receptum sequen* 
tei formam Jehova retinemui, praesertim cum pronuntiatio antiqua proriua in- 
certa sit ac nesciamui, utrum njrr (= n^rn) vel nw^ (ad liniil. f. na^^) an njrp 
(= njrp) vel nw (ad ■. formarum tt^?;i, n«;^^, ^^Ö«;) lonuerit. Quo jure a nonnuU 
11* ^Ü^^ regalaris imperfecti forma dici poiiit (ab Htfxi^tftfiift. qnoqoe, prae- 
eunte EwaMo)^ non intelligo; Theodoreti vero auctontai, qui Samaritanos 
*laßi pronuntiaiBe refert, ad eam rem dijudicandani non ■ufticit. 
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nusquam b'ffibK^), unde apparet, ueum noniinis is^nh» in Pss. non 
elohimicifi etiam itadiosins itevitari, quam in Pbb. elohimicis usam 
nominis Hin*«, eaqae de causa iilos eodem jiire nomine jehovicorum 
insigniri, atque bös elohimicorum. 

Ad Pss. elohimicos pertinent Pss. 31 ad unum omnes, quibus li« 
ber Psalterii secnndns constat, et Pss. 12, qui librum tertium aperiunt 
ejusque majorem partem conlieiunt. Inter bos Pss. quadraginta tres 
suntSKorabitarum, 12Asapbi, ISDaridis, 1 Sjalomonis, 4AQon3rmonim. 
Psalmi asapbici omnes elobimici sunt Coiitra korabidei duas in «atervas 
dispertiti sunt, qaarum prior (42. 44 — 49.) convenienter naturae suae 
inter Pss. elobimicos colloeota est, posterior (86. 87. 88.), excepto uno 
Ps. 84, qui utpote elobimicus ceteris praemissus et asapbicis subjunetns 
est, interruptam jeboyicorum seriem pertexit. Inde patet, ex parte dun- 
taxat verum esse id quod adhue complures pronuntfaveruiit, asum Hominis 
t9*^^ in Pss. asapbicis et korabiticis praevaiere, siquidem non in Om- 
nibus korabiticis praeralet et praetear asapbicos etiam in ditWdicis ce- 
terisque Pss., qui iinibus supra constitutis continentur. N. hlh*^, quod 
in octo Pss. korabiticis 42. 44 — 49. 84. deciesquinquies exstat, 
in Pss. tantum tribus korabiticis 85. 87. 88 j decies reperStur, unde 
yides, indolem partis Fis. korabiticorum esse jebbvicam bdsque con- 
sulto a ceteris esse segregatos. 

Quam magnum et pervagatum discrimen sit, quod in usu nomi- 
num nirr*) et D*^nbK inter Pss. jebovicos et elobimicos intercedit, etiam 
melius perspiciemus, si Pss. jebovicorum cos locos, in quibus nomine 
D'^nbK utuntur, diiigentius examinayerimus. In Pss. jehovicis 107 n. 
b'^h^K, uti supra percensuimus, vicies quinquies nobis se oifert. At 
primum demendus est Ps. 108., qui ex Pss. eb)bimicorum 57. y. 8 — 
12, et 60, 7 — 14. conflatus est et quem coUec^or certo in numerum 
elobimicorum retulisset, nisi grayi qnadam causa adductus fiiisset, 
ut cum jeboyicis interponeret et Psalmo 107., quocum est ei nonnibil 
similitudinis (cf. 108, 4. 5. cum 107, 1. 8. 15. 21. 31 s.), annecteret. 
Uoc Ps. demto per totum librum quartum Psalterii totumque librum 
quintum, qui n,- M'iM'^ 239«* exbibent, unua solus remanet lo- 
cus Ps. 144, 9., in quo b*^M^K de Deo yero dicitur, idque in aUoquio^ 
plane ad similitudinem Pss. elobimicorum. 

Nunc in Pss. jeboyicis librorum trium priorum, in quibus n. 
d^^h^ decies octies nobis obvium fit, oculos deiigamus. Complurium 



6) Adnumeratit Pi. 186. (Br«n^Mn ^nhütf ubi trnWn Deoi signiacat) et 138. 
(D*«n^K -Tsa , ubi principe« ac judices). 
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ex his locis ratio est talis, quae n. ti'MibM neeenario potcat^), quaado« 
quidem Tel d» numine divino ejusqae generali ae na;taraU (noa «p^ 
ciali atque hiatorica) ad genug humanum relatione sermo est (8, 6. 
9, 18. 10, 4. 13. 14, 1. 2. 36, 2. 8.) yel hoetes athei Uqueate« intro- 
ducuntur (3, 3.)* Alüt locit &*^n^ appellatiye dieitur, vel 
praedicati loco 8d, 10. yel com adjectivo eonjunctiim (p'^St uni» 7, 
10.). Remanent, li 87, 3. D^n^Mh «epomnuB, loci sex, quibas b'^nbK 
nominis propiii yioem explet, quinqaiet narratiye 7, 11. 12. 14, 5. 25, 
22., ter yoeatire 5, 11. 86, H., aiiquoties de Deo yindice, de quo 
ti'^n^ propter iniitam omnipotentiae notionem cum emphasi dici« 
tur (7, 12. 50, 6. 58, 12. 75, 8. 82, 1.), quainquam Deus, qua^ 
tenus mediM in. rebus humanis praesentiam suam effectricem, siye sa- 
lutem affinrens liye Judicium exereens ( y. a 0, 20. 21. ef. 75, 0.) 
patefacit, adaequate nvi"^ nimcupatur. Ceterum inter illos sex locos 
unus 25, 22. spuria est, ut piurimis yidetur, Pa. alpkabetici apf eadioula. 
Sunt igitur ad summum septem fere loei, in quibua Pst. jeboyici 
ad ittdolis elohinieorom similitudinem aeoedunt. Horum proprium 
est, n. DV^, quo complures (yelut 72, 1. 73, 1. 74, 1. 75, 2^ et al.) 
in ipso introitu peculiarem suam indolem produnt^), plane ad mo- 
dum nominis proprii usurpare idque crebenrime etiamibi, ubi quam 
maxime idoneae causae nominis M*^>i*^ adhibendi se offerebant. N. ta'^nbK 
bis ia Pss. omnino indolem nominis proprii induisse inde elucet, 
quod semper aHuculo earet nfeque etiam in allocutione passim absolute 



7) Contra Psi. elohimicorum ne annm quidem locum, in quo nominii B^n^M 
vice n'jrr dicitar (laepenumero variationii cauia, praecipue in membrii paralie- 
U» 47, 6. 48, 9. 55, 17. 56, 11. 58, 7. 68, 17. 69, 14. 70, 2. 6.), afferre poterii, nbi 
nomini Wm non poisit n. irnV« lubstitui, nti coUatii timilibni locit appai;ot: 
42, 9. (131, S. 188, 8.) ef. 44, 5; 46, 9. cf. «6, 6. 64, 10. T8, 7. (Vm); 47, 3. cf. 
T. 8. 9. 44, &.; 64, 11. of. 63, 12.; 69, 17. cf. v. 14. 55, 2, 3. (65, 20. 17, 6. V«); 69, 
34. cf. 65, 2. 3. (55, 20. h» ; 66, 18. •»S-i«) ; 71, 3. cf. 62, 8. 78, T. 52, 9. 56, 5, 12.; 
74, 18. cf. V. 10. 2 Reg. 19, 4. 16. P«. 79, 12.; 78, 3. cf. 48, 11.; vel pro r^Mr> ^ttW 
54, 8, 83, 18. 19. dicitar ö-^nls« ^ötD 54, 3. 48, 11. 44, 9. 66, 2. 69, 31. 74, 10. aL 
\eque vei'o ideo negamui, n. nim locis aliqaot nomine B^HVk etve »ociomoila- 
tiut, veiut «9, 82. (cf. Ex. 22, 19.) et 75, 9., quainquam etiam 4l hiS aon viiiee 
aptum. Verumtamen in univerium valet baeeregula: Ubicaaquen. tiVt^ po- 
nitiir, n. dtiVk ei aubititui potest(quoniamDeui vfff^xo«/«i'0^* cum Deo in 
historia raanifeito eit idem), at viciiiim nomini &^n!9K non ubique lub- 
ititui poteit nim (quoniam cum hoc notio revelationii lalutiferae, cujua 
lernen lanctum in V. T. particeps factum eit, indiiiolubiliter conjuncta est). 

8) Cf. « ooatrario Pit. j«hoWcof , qitoriim quasi vcstibnlii UU«o d, mrr 
inicriptum reperiei , veiut 3. 6. 7. 8. 9. 10. cet 



h. e. tine äuffl j^onftfir. Hinc fit^nt in hiiO^M. pro rv»a» mr^ ioterdtttt veT 
w»a:t o-^hi« y^ avgttstiiis WKa:« ü^^nb» nw^ (= nwa» '»hfc« ON'ub» itwt^) 
dicatur; hinc n. D^^bx Aaepemunero, utpote quod rim nomJnis prAprü 
habeat (quare non appellatiTe 6 &86g yert^nduiu), altenim Q'^M^K 
cum suff. Tel congtructiyum adsciscit, quod ut nomen appellativurn 
appositionem prioris efÜcit, yelut *^nbM ü^nh» (h. e. Elohim, Deus mi) 
43, 4. T'"'''^ ^""^^^ ^5, 8. 50, 7. (pro ^^"^bK nn^ Ex. 20, 2.)', fr^b« 
•ja'^ni» 68, 9. '^rown «»nb« ö'^nb« 51, 16. bK"ittr "^nb» B'^nbÄ 68^ Ö. (pro 
b^ltt)*« *inbK nih*^ Jud. 5, 5.), qua in connexipne hmniia Pia. iipiee 
propria^) Pss. jehovici conatanter nomine hlh*^ utuntur, quod origine 
8ua nomen proprium est. 

Quam constanter, consulto ac prope perpetuo Pgs. elohimici n. 
Q'^hbM etiam ibi ingerant, ubi Pss. jehoyici nomine tTTV^ de industria 
utuntur in eoque nsarpando sibi conatant, hoc porro raria ac multi^ 
plici collatione, quam attentione dignissimam reor, demonstrabo. Et 
primum qaidem tabula, quam sub ^dapectum aubjicio, iw^i^t^ 
quam abunde et persey^ranter yel in iig phrasibus, quae Paalterii 
communes sunt et in parte tum jehoyica tum elohimica cumulate re- 
periuntur, Pss. elohimici d'^nb» dicant, ubi jehoyici M'in'f . 



D'^nb« 'ib'^nin 42,6. 
O'^nb^'^Äß» 43,1. 
O'^nbÄnijtt 43,4. 
•pbbno'^nb«! 44,9.56,5. . 

D-Tlb« r^T 46, 5. cf, 48, 9. 87, 3. 

D-'nbsnntoT 47,7. 
D-»nb» ^bta 47, 8. 74, 12. 
^WM nrrff^ p^nbÄ ^ 49, 16. 
r^-'Bin D-^nb« 50,2. 

D'^nbiÄ'^Mn 51,3.57,2. 

D'inbie '>Ä*»sn 50,16. 
D^^nbÄn^:» 52,10.55,15. 
"^^s^ti^n itim u^rhtjt 54,3. 69, 1. 



•^nbnvi wn^ ib 88, le. 
mn'^ ''ittfe'O ae, 1. 7, 9. 85, »4. 
nin-^ innttt-DK 26,6. 
•»»tt bbnnn nirt^a 84,8. 
nin^T:^ 101,8. 
H'in-^bin'aT 9,12. 
naibtin n*in*»b 22,29. 
wa:^ »83 nrv> nmo 84, 23. 
:^'»fiw..nin*' 94,1. 

nW "j:»! 6, 8. 9, 14. 2U iO. Äi, 5- 
W« 86,3. 

nin''*^5b'>xn 148, 9. 
rmr^ n^a 27, 4. 

mnr^ "^si^^^Äin 6, 5. 7, 2. cet. 
mn^^-iwir^tib 25,11.- 



9) Nihilominus Heng9tenb. niira cum fiducia (contra Mofmanmtm) aiierit : 
„ Dat Blohim 9teht t« den korahitisehen Pkaimen in keiner Weise ändert, ah 
im dem ganzem übrigem A* 3*.'^ (Comm. II. p. 416.). 
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6i, 2. cf. 84, 9. 

•»b if:^ d*»nbK 54, 6. 

«np«n^nb«-bÄ 55,17.57,8. 

^'b D^nb«s 56, 10. 
•^ntDi D^'nbua 56, 5. 12. 
ü'^rhut "^Äb "rbnnnb 56, 14. cf. 

61, 8. 68, 4. 
D^nb« . . rXüTi 57, 6. 12. (108, 6.) 

nn« -«b« D'^nbi^ 63,2. 
D^nbKi»n*' 66,16. 

n^^rtbK^fina 66,20.68,56. w« 

68,20. 
D^nb«bi*Titö 68,5.33. 

D'^nb« *iDnn nibnpiaa 68,27. 
D*»nbKb r:^ i3n 68,35. 

D'^nbÄ^MTO*' 60,30. 

D^^nb« DiD nbbn« 69, si. ' 



D'^nbfccinp^ 71,19. 
n*»nb«..iaitt 73,1. 
D''nb«'»pbn 73,26. 
D'^nb« nia*ip 74, 22. 82, 8. cf. 76, 

10. 
D*'nbK-bÄ*'bip'77,2. 
ünnn-bK . . o'^nb» 83, 2. 



•^ibßn ma> nim 443, 1. ; 39, 13. 

102,2.; 17,1. 130,2. 

•»b -tfy . . nin*^ 30, 11. 

«npÄ nm^ bÄ 3, 5. 142, 2. 18, 4. 

7. 28, 1. 30, 9. 

"^bmn^ 108,6. 
•^nnoanirna 20,1.31,7. 
mn-» »^ßb i^TJtwt 116, 9. cf. 95, 6. 

96,13.98,6. 9. 

nnn-'nBih 21,14. 

nni^^bi^nin^ 140,7. 

rm"^ "^aro 15, 4. ^2, 24. 115, 11. 13. 

118, 4. 135^ 20. 

nirr» *^ra 28, 6. 31, 2a. 119, 12. 

124,6.135,21.144,1. 

nun^b r\'^iß 96, 1. 2. 98, 1. 105, 2. 

137, 3. 149, 1. 

nin'^ TH« D'^bnp'öi 26,12. 
t:pi roD nirr^b tan 29, 1. 
mn> iww 119, 166. 08, 2. 
mro D»-nÄ ibbn 135, 1. 146, 2. 

cf. nin*i D1D 7, 18. 102, 16. 22. 
113, 1. 2. 3. 148, 5. 13. 

inp^..nirr» 36,6.7. 

nirr» ait3 25, 8. 34, 9. 100, 5. cct. 

nm^'^^pbri 16,5.119,57. 

mir^ rmyp 3, 8. 7, 7. 9, 20. 10, 12. 

17, 13. 132, 8. 

nirr^-bK '^bip 3,5.142,2.« 
»-inn-bK nirt' 35, 22. cf. so, 13. 



Praeter hos locos eadem nominum hini et b*^rtK Ticissitudo con- 
ipicua est multis aliis locis (44, 22. cf. 139, 1.; 46, 6. cf. 37, 40.; 
47, 10. cf. 24, 1.; 59, 10. 18. cf. 94, 22.; 62, 6. cf. 37, 7.; 64, 10. 
cf. 92, 5. et al.; 66, 10. cf. 11, 5.; 74, 1. bVii^K, 77, 8. *>a^K et 88, 
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16.; 74, 10. cf. «4, 3.; 76, 2. tL 9, 17.; 78, 7. ö'^hb«, 73, 28. •'a'W 
mh*' et 40, 5.). Raro n. nth^ retiiiMur (55, 23. cf. 22, 9. 37^ 6.); 
rarigsune in ipsig Pm. elohimieia taNiVfit et nirt*« yiciigim «dhibentur 
(00^ 5. cf. 46, 9.; 43, 4. cf. 84, 4.). 

Qnantopere auctores horum Pm» n. b*>nbM in deiieät faabeant, 
porro e compliiribtts locis apparet, qttos e Pentatcucho dcaum» 
acnint. ' Quotqnot eomm sunt,- in hia n. tTtfr«, quamqnam ac-* 
commodatiatime positum, fere nbiqne (cxc. fortasac 49, 16. cf. 
Gen. 5, 24.) nomine tntbvt commutatum ridemuB. Solenne' illud 
decalogi exordium l^rbH, rv\tr^ "«abK. (Ex. 20, 2.), qüod n. n'im 
vix carcre posae videtur, intectum reliqnit Ps. 81, 11., at in 
P«. 50, 7. in »»M» ^*»n!« ö'^rtK y^ersum est. Verba niMi rwTp 
T^dfi» yttö&^ ^n^fy J^"^ IXth^ (N«m. 10, 35.), quaer Moses, cum castra 
moTcrentur, pronunciare solebat, Psalmus68,2. ita jamtuatus est, ut in 
locum nominis n*!^*^ n. Wrki^ substitueret ; contra Ps. 132, 8. tvtv^ re* 
tinuit, pro quo Chronista amplificationis causa scripsit Q'^hbK UlM*^ 
(2 Chr. 6, 41. 42.), nomen extra capp. II.III. Geneseos rarius, quod 
Chronista adamat. Verba epinicii Ex. 15, 11. (cf. 1 Reg. 8, 23.) 
tnsn^ . . nbttä ^ in Ps. 71, 19. repetuntur, sed mntato nomine diyino: 
yxi^ *fü d'^ni« ; contra Ps. 89, 9. rTiJT^ seryat ac tantummodo, «ddita 
appositione (7^^ *^ö Jnwas "»rtb» irih'^), exaggerat. Ejusdem conyer- 
sionis nominis tVM^"^ pentateuchici in b^ii^M nonnulla exempla exhibet 
Ps. 78., quo historia pojpnli israelitici suminattm perscribitur, cf. 78, 
22. ö-^hixa •ö^öxh «i cum Ex. 14, 31. nif^^S IS-ro^ii/ y. 31. ä*^ni»« C)K1 
Dha hte cum Num. 11, 33. ö>ii t^Ti hin*» t)K1. Adjiciendum est etiam, 
quod pro mn-» "^ifc (nx) b« n«*ia Ex. 23, 17. 34, 23. Dt. 16, 16. 31, 
11. dicitnr ö'^nl»« »^tt trtCSi Ps. 42, 3. 84, 8. 

Quanta yero in gpratia sit apud Pss. elohimicorum auctores n. 
Q*^MbM quamque eo studiose, yel textus priscos immutantes, utantur, 
insigne documentum est Ps. 68. Hujus yersus 8. et 9. ex Cantico 
Deborae (Jud. 5.) petiti sunt, cujus yy. 4. et 5. si conferas: 

yap "^Äb tn»sn o-^nb» 8. • twd» -jn«» nw^^ 4. 

tnbo 'jn'a'i'Bj'^n in»! nrt» rniöt) inysn 

1Bt33 O^^ÄttJtl« :D^ta ^MS D^^n:^ Da 

tb^nttn vib» :b«nwi inbK • 
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h. nurv^ (cL Dt. 33, 2.) ter ae proinde comtenter in txvi^ (et Hab. 
3, 3.) transformatum yMebis, ^«d quartom ainTenit in v. 3. iiaK*i 
Q>nbtt *«»Q D^9ttn, modo kunc et iptnm e Caatica Deborae (v. 31. 
hih*^ "^n^^lM'^a l^nK*«) haustum (qua in re te non urgemns) conceMema« 

Deniqae proprietatea Pm.. elohimicorum et jdwTieonm, quibua 
inter «ese diacrepant, bieuleate confinnantwr eorum PaaliMoriim, qui 
Tel toti Tel ex parte antiquioruiii Tariata repetidone orti aunt, «um 
gttig exeroplariboa oollationi^ Extaat m Paalteriö Pas. eompliäpea eio- 
bimici, qni e jebovicia, ac Tieiaaim j^MTiei, qui ex elohinüeia haMti 
Bunt. Deki« omiiibua deinceps ditseremms. 

1) Pa.58« et 14. unom euDdenque Psalatut exbibent; in Pa. 14. 
prifloum ejug textum leginuu, in Pa. 53. recensioneni recens (neaoi-^ 
mua a quonam) facta■^ qi|a Pa. jehorieui in elobimicum conrergua eat; 

UoTum diTeraitaa quo melina obaerrari queat, mium e regtone 
alteriug poneuuia: 



Pg. XIV. 

:D^nbK-n«©in 
inbK3 inn-» "10 bDH 3. 

: enb ibDÄ •»lac^ *3» 

: inonta nin*' "^d 
b»rm^ ron«^^ p» "jn^io 7. 

N. Q*^M^M, quod in Pg. 14. ter legitur (t. 1. 2. 5.), auctorem noTae 
recengionig gerragge Tideg, gimul Tero n. nin*« in Pg. 14. quater poaitnm 
(t. 2. 4. 6. 7.) ubique in ö^^hi« Tertit, tcI in t. 4. et 7. , ubi Tatea 
congulto eo ugug eat. In t. 5. (^5n rmt» ^T» ü'rbvtro «f. 14, ö. ''S 
p''*« Tna rr^V«) et t. 6. (öoho ü'^ni«-'^^ c£ 14, 6. mört» rw "»a) 



Pb. LIII. 

D'»nb«'j'5H'obaba3npH 2. 
bv "ovrim nn^nwn 
: ait3-nü:^ r» 
p|'^p»nD''öJDttD"^nbÄ 3. 
D^«-^3i-b:^ 
b'>D»tt v»n nixnb 
. zD-^nbÄ-njitm 
inb«D i^TtT» ao ibD 4. 

p« «»bipfe vn*^»bn 5. 

Dnb ibD« -^wibD» 
;'wnpÄbD''nb« 
nnft JT^n-Äb iniD-n^ft ob? 6. 
15n rmxp yt o'^nbK-''^ 

bvrw^ tfmr x^fo "irv^tj 7. 
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ipsum illud, quod de Deo pronuiiciatur, ita rariatum reperimug, ut n. 
ö'^ribH Bit accommodatiug^^). Psalmi B9. v. 33. decerptus est e Ps. 
99, 27.; nomini nin^^subrogatttm n. fi*^nbM. Partis Ps. 40. (14 es.) 
iteratione exgtitit Pg. ?0*9 at rariato prope ubique nomine Dei. Nam 
cum 40, 14. dicatur: möTi *»nnt5i nirr^ *<ai"»:£hi rTirr» nx^, big 70, 2. 
gubatituitur: tvsyn "^nnwi rr^n*^ •^ib'^stnb D^nb«, ita nt in locum gcmi- 
nati rnn*^ guccedat u*Th», in membro priore, tvm^ in pogteriore propter 
paralieligmum*'). Pro nin*^ il^^ 40, 17. (giciit 35, 27.) legimug 
70, 5. WrA» h^yy; pro '»i-awr» nTi^ 40, 18. gcriptum egt (fortagge 
ieriptionig, quam tttite^ofr ante «eiiios habebat, indistinctae oolpa) 
^-httjnn ö'^nbK. Semel, id qnod mirum, nnKn-i« ^nb« 40, 18. in mrT» 
^riMn'bK 70, 6. , norandi, ut yideri poggit, cupiditate ductug immutayit. 
Sequitur Pg. n», qui partim e locig Pgg. antiquiorum compogitug egt. 
In hujug Pg. V. 1. nirr^ e Pg. 31, 2. intactum mangit; v. 5. 6. n-il^ «lanK 
in Pg. 22, 10. 11, receng illatum egt; In t. 12. n. nif\^ Pgalmi 22, 20. 
(cf. 35, 22. 38, 22.) in D-^ni« trangiit. 

2) Aceedimug ad Pgg. jehovicog, qui ab elobimicig originefn du- 
cunt. Pogterior Pgalmi 108. parg (7 — 14.) ad yerbum pogteriori 
Pgalmi 80. (7 — 14.) regpondet; D^^nb« qu^ter hie et illic reperitur, 
at tiin*^, quod in Pg. 60. nusquam occurrit, in Pb. 108. (y. 4.) certe 
gemel pogitum egt pi'o "^S^K Pgalmi 57., cujug e yergibug 8 — 12. con- 
gtat Pgalmi 108. ptog prior (2 — 6.). Contra ö'^nb» Pgalmi 66, 1. 
(D^nbxb tJ^^n) in Pg. 9§, 4, mutatum egt in riTt^ cf. lOOj 1. et 98, 6. 
cum 47, 2.). Et in Pg. 97» 8., qui yergug ex 48, 12. repetitug est, 
t^^i^% quod in Pb. elohimico deest, adjectum yidemu«f« In Pg. 90^ 14., 
qui yergug ex 54, 4. 5. coaluit, tiVibK, ne nimig frequentaretur, gerne! 
omiggum (TWttJ pro ü'^nb« "JOtt}). 



10) Bt, quod notandum, Ha vafiatum, «t Tariatid restiliitioni textaa origina- 
Ui obUterati tiniiia sit, cf; Tl, 3. rttal^ Wah pana ^nb cm M*nWB tr'^b t^iäno YtxV 
31, 8.; 108, 2. 3. miy J "'Tiaä t)« cum •'iias mw 57, 9. ceteroaque loooi Pss. lecuJi- 
dariorum et Prophetaram ad anteceuorei ae applicantium sat multos, quoi in 
Comm. ad Habac. p. ±3.* 79. 120. 173, coUegi. 

11) Simili modo paralleligmo nominum mm ef^an» in Pia. elohira. Buccedit 
parallelismug nominum D^n^M et *^3nK, comp. 68, 33. (cf. v. 18. 27. 33. 54, 6.) cam 
35, 22., at non Hemper 55, 17. 56, 11. 58, 7. 68, 17. 69, 14. 70, 2. 6., ubi mm et 
Bnn^M vicissim ponuntur ; 60, 12. 62, 8. (12.) 71^ 19. 77, 2., ubi duplicatur tnn^»; 
73, 28., ubi ö'^nV« ab nim «^s-tK excipitur. 



IL 



De ceteris Dei nominibus^ quorum usu P^almi 
elohimici a jehovicis differunt. 

Postquam de nomihum WT' et 13*^^« in Pgalterio diverso usu, 
quo totum dua« in parteg dispesbitur, satis luculente disseruimus, 
restat, ut de ceterorum nominum Dei diverso usu nonnuUa adjieiamus. 

1) Usus nominis tr^ nihil discriminis inter Pss. jehovicos et elo- 
himicos repraesentat. Hoc n. in iibro primo Psalterii nusquam exstat, 
in altero bis (68, 5. 19.), in tertio itidem bis (77, 12. 89, 9.), ter in 
Pss. elohimicis , inter hos in Pss. korahiticis et asaphicis tantummodo 
semel 77, 12. as. Crebrius et liberius eo nomine utuntur Pss. re- 
centiores, praecipue in formula solennin^^nibVi, quae primum 104, 35. 
se nobis offert. Hanc si computando praetermiserimus, n. tV^ ter in 
iibro quarto (94, 7. 12. 102, 19.), undecies in 1. quinto (seine! in 
Pss. 122. 130. 140., bis 105., ^eXies 118.) reperitur. Quemadino- 
dum n. TV^ per totum P«alterium fere aequabiliter diffusum est, sie 
etiam in n. f^i^M nil inest hujus illiusre partis proprium. Etenim se- 
mel in 1. I. (18, 32.), semel in 1. IL (50, 22.), nusquam in 1. IIL 
et IV., bis 111 1. V. (114, 7. 139, 19.) legitur. Haec duo nomina a 
Ptalmis utriusque gcnerii tanquam Ivmina atque omamenta orationia 
promiscne^adhifoentur. 

' 2) Aliter res se habet in nmm. "^sHk et ^M . Horum nominum in 
Pss. elohimicis tanta est prae jehoyicis crebritas, ut id ipsum pro pro- 
prietate illorum secundaria habendum sit^'-^). Etenim n. "^d^K (ad 



12) De n. '«a-TK id ipaum jam Ew, 1. 1. 191. not. observavit, sed ambiguei 
y^Auch der Name '»aiK, im ersten Theile tehr selten 2, 4. 22, 31. [hoc de tertia 
Pss. parte 90 — 150. valet, in quatantum sexies, neque vero de prima 1 — 41., 
in qua duodecies reperitur], ist im »weiten auffallend häufig . ., welches 
indess weniger hier entsefieidet y da *^aiK auch sonst stellenweise häufiger ist 
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sim. formae '^•pö, cum terminatione pvoducti, ut a buIRxo plurali digcer- 
natur, i. q. ll^KM, quo saepiui ejus lo^o udtur Jeiaia) 48«« in Psake^ 
rio nuncupatur (duodecies in 1. 1., quindecies in 1. U., itidem qainde- 
cies in 1. III., semel in 1. IV., qainquies in 1. V.), 21«* in Pas. elohimi- 
cig. Ui igitur, 43 numero, n. *^y^i^ toHdem fere locii nsiurpant, qvot 
ceteri Pss. omnes, numero 107. Aeqne freqnentes aant in usnrpandp 
de Deo vero nomine ,^K (^KM). Hoc n., cum in toto Pial^erio 640« 
efferatur (tredecies in 1. 1., itidem tredecies in h II., gemel ae yieiea in 
1. III., octies in 1. lY., norieg in 1. V.), ejng gununae prope dimidia pan 
cadit in Pgg. 43 elohimicog, in quibug n. ^triciegetgemel obTimR 
egt, ergo fere totieg, quotieg in omaibug reliquig. Haec eorom daorum 
nominum caritag cauga egt, quod in Pgg. dohimicig pro t^vi'^jclioTiconim 
ponitur b^ (42, 10. cf. 18, 3.; 55^ 20. cf. 116, 1.) yel etiam '^dlK (57, 
10. cf. 18, 50. 108, 4.; 66, 18. cf. 4, 4.) i^). ForCagge a rero non 
aberramug, gi n. '{l'^b^ qnoque in eorum niwenim referamug, quae 
Pgg. eloliimici prae jehovicig adamant: novieg enim in Pgg. jehoricig 
reperitur (L I.: 4, 1. IV.: 4, 1. V.: 1), tredecieg in elohimicig (1. II.: 
4, 1. III.: 9.). Sunt yero inter Pgg. elohliAicog Pgalmi agaphici, qui 
prae korahiticig atque etiam ceterig illig tribug Dei nominibug gau- 
dent. Namque ^M in Pgg. agaphicig gedecieg fegitur (73, 11. 17. 
74, 8. 77, 10. 78, 7. 8. 18. 19. 34. 41. 80, 11. 82, 1. 83, 2. ifMn 
77, 15. nirh D^nb« b« 50, 1. )ri>^ i« 78, 35.), WK ge^riea (73, 20. 
77, 3. 8. 78, 65. 79, 12. rv^^ WÄ 73, 28.), y^-^^» octiea (50, 14. 
73, 11. 77, 11. 78, 17. 82, 6. 83, 19.; 78, 35. )ri^ ö*>nV« 78, 56. 
cf. Dan. 3, 26. ritA^ KnbK) , cum contra !>K gexieg (42, 10. 84, 3. 
•»n b« 42, 3.; '»'^n b« 42, 9. riihn iwi 85, 9.), W» gemei (44, 24.) 
et quod fere idem yalet (cf. 83, 19. cum 97, 5.) *\V^i9 item tantum- 
iiiodo gemel (46, 5.) inyeniatur in Pgg. korahiticig, qui, galva elohi*> 
mica gua indole, gaepiug, quam agaphici, nomine i^^'^ gimpliciter yel 
adjecto niM^ utuutur, idque ex parte propterea, quia Deum, qui in 
agaphicig itentidem imagine judicig prophetico-didactica (L. LXXV. 
LXXVI. LXXXII.) repraegentatur, ut regem alloquuntur (44, 5. 
45, 7. 84, 4. cf. 74, 12. agaph.) et ut regem hjmnice degcribunt 
(XL VII. XLVin.). 



Pa. 86. Ps. 130.<< Horum duorum Pbb. (86. *)9-tm leptiet, 130. ter) indolet utique 
tarn singularii est, ut eoi adonajicos (sive adonajico-jehovicoB, uti 
Pb. 68. adonajico-elohimiciim) gppellare poBsis. 

13) Semel ^a-^M Pb. jehovici in nnm tranBicribitur 59, 9. cf. 2, 4., plane licut 
108, 4. cf. 57, 10. et 1 Chr. 17, 16. 17. O^nV« nitf pro rx'itr •»St» 2 Sam. 7, 18. 1«. 
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A nonuii. Dei gimplioibus ad eompogita no» conrertlmui. Hö- 
mm undecim Ptalteriam eihibet, quonun oeto modo in secnndiO 
ao tertio cjas iibro, niifiqiiam praeterea In Ptalterio reperinntur. Qaa« 
propter in unrrersam dici potest, usum nomm. Dei conpositoram ad 
proprietotes Pst. elohimioomm pertinere, quae nendqnam «x solo 
nnmero iocomin, in qnibus bvi^ reperitnr, aeitimandae sunt. Nam 
ex Ulis II Dei nmm. compositif tantum duo solis in Pss. jelrori- 
els oocnrmnt (mfioat ''n^K tnfyi et trw^ ^n, si modo haec pro nmm. 
eompos. haberi posse ooneedats), duo in Pss. tum elohimicis tamjeho- 
Tieis (Pifim niJT» et WK r^^r^'^), stpttm solis in Pss. elohimicis **). 

1) Unum solum de nomm. Dei eompositis est, quod in parte 
libri tertii non elohimica et simul in Iibro quinto (nam qnar- 
tum fortuito omni Dei nomine composito prorsus earet) deprehendi- 
tar: rrtfn b» (85, 0. rv^rv^ bK», siont Jes. 42, 5., et nin*< ^tt sine art. 
118, 27., quamquam dubium esse possityntrum hoc in ioco bK praedi- 
eatum sit an, id quod mihi verisimilius ridetur, trsTX^ ^k conjanctim 
nominatims snbjeeti, cui ut plus ponderis afferatur, imperf. com Waw 
consecutiro seqnitur: El J'ehora — is effecit, ut lumen nobis orire- 
tttr cet.). 

. 2) Sequitnr n.' uimm, quod nusquam in Psalterio nisi in parte non 
elohimica libri tertii nobis occurrit: niHn» •^nb« rv\n\ gihocn., in quo 
n^Mn]t '^ribfit m^era apposttio, pro composito habere velis, quod semel 89, 
9. (Ethan.) reperitur, saepius alias (2 Sam. 5, 10. 1 Reg. 9, 10. 14.). 
In his Omnibus nihil inest alicui parti Psalmorum peculiare. 

3) Acoedimnis nunc ad tria alia nmm., quorum primum praeter Pss. 
elohim. tantum semel, cetera in iis solis obvia sunt. Primum est n. Mihi 
mMüX, quod semel in Ps. daridioo libri primi 24, 10. (cf. 1 Sam. 17, 
45. 2 Sam. 7, 8. 26. 27.), sexies in Pss. elohimicis 46, 8. 12. 48, 9. 



14) Nonnalla eoriim nnim. nut^uam In V. T. nisi in pgalterio (trn^K rr, 
nwai^ ts^hm nin*", niKa^t b'^nVa) reperiuntur ; conplnra nonniii io Pss. Pialtertt 
korahiticii et aiaphicii (ö'^ni« nitT', niMs» mrp, niMJt fi-nnV»«, Wrr hrn^ 
nin*^ D'^nVlc ^k) et in korahiticorum quidem Pii. non ■olam priore caterva, led 
etlam posteriore (84, 12. 9. 2. 4. 13. 85, 9.)) cujui Pi. 84. elohimicis ad- 
numerandos eit. Reliqui Pis. elobimici nominum, quae in aiaph. et korak. 
non reperiuntur, exhibent haec: ö^nV« rx^ (68, 19. dav.), "»an« nim (68, 21.), '^vxik 
nmax mm (69, T. dav.); communia iis sunt cum aiaph. vel korah. trrhn nitf 
nMHXg (59, 6. day.) et mm "^aiM (71, 4. 16. anon.), et eorum nominum omninm 
monniii unam "«a-TM mm (109, 21. 140, 8. 141, 8.) etiam in Psi. jehoricis iitqae 
non korahiticii exitat. Ergo nmm. Dei*comp08itorum erebro uiurpandorom 
«ceenique fingendorqm eontuetndo peculiari« est Ptt« elobimici« et inter boi 
korshiticii potitgimmn et aiaphicis. 
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84, 2. 4. 13. reperitnr i ^), undeapparet, Pt8.Koralntarum elohimictft, 
«d quog 46. 48. 84. pcrtkieiit, ejug nomuu um prae eeteris Pgi. onn* 
niblis delectari, quorummiUiiB in eo ntendo aeqve freqnens «st Alte» 
rom n. r\*i&t3X ti'^hVM mm (extra Psalterinm nnllibi obvium), quod Mik 
in Pm. elohimieui 59, 6. (Dav.) 80, 5. 20. (As.) 84, 9. (korahitico lilo 
^t propter elohimicam indolem ante ceten» korahiticos libri HL oaiio* 
cato) kgitnr, pTopriam Psalmomm ekihimicomm natoram mirandnm 
in Bodum nobis ob oeule« ponit. Nam in hoc n. yides, honua an^ 
«toras, etian eiun n. illnd solenne mt^^x mm, quod antiqnttas ondit et 
sanxit, sibi adscisoant, suum Qifi^M, quod singaktriter diligunt, mia* 
sum facere noUe. Neque rero ita hac difficrultate se expediant, ut 
potestatem n. proprii, quhm D^nbM apud q^sos nactum est, cum appd^ 
latlva eommutantes MMU \^bM mm dicaat, neque ita ut n. tr^lrbtü a 
▼o«is tVM^ T^imine (quod.D*th!>K, sieut mh*^, vi constructtTi '^n!>Kipsi 
inyolud obtinet ^ ^) exetudentes mttax mn'^ Q-tn^K (Elohim h. e. Jekora 
Exercituum) dicant, sed ita ut soleimi isti tmkst mn*« d. taViivt apud 
ipsos gratiosum yi nominis proprii ad mn*« accedentis madium inter- 
ponant. Nam non „Jehova Dens Exercituum ^^ yertendum est, sed 
(ita ut D'VibK mm yirtualiter dt constructiyus) „Jehaya E&ekim 
Exercidium^^, k. e., J. £. Dens Exercituum (idem quod: Q*4i^M trm^ 
mK3aK *^bK, uti jam Ibn-Ezra, Sefer ha-Sbem c. IL, notayit et 
multo ante Masorethae, niM^]! nim ^riH (69, 7.) interpnngcntes, intel- 
lexerunt). Adjiciendum est denique mfcta^K Dirti» 80, 8. 15. (As.), ex 
ntKSX UTihvt nm^ abbreyiatum, quod n. (cf. Jes. 10, 16. n'ttSX'ianM) 
in ttulio aiio libro V. T. obyium itidem cJare demonstrat, n. ü-rthi^ io 
Pst. elobim. nomini m^t*^ omnino auetoritate ac potestate successisse. 
4) Nomm. Dei composita, qnae supersunt, item elohimicorum 
Psalmorum propria sunt, atque, excepto tantummodo uno, in iis solis 
inyeniuntur. In bis omnibus D'^I^bK, b» et '^älM, nmm., ut yidimus, in 
Pss. ilJis ut plurimum usitata, cum mh*i ejusque annexo r\'iMax yario ac 
partim singuiari modo componuntur. Huc pertinent: a) nohj&^OJaftotß 
iliud trrthtk mn*i, quo utentem tum über Samuelis (2Sam. 7, 22. 25.) 
tum etiam saepius pro more suo Über Cbronicorum (1 Cbr. 17, 16. 17. 



15) N. niMlX divinif nominibui annexum lemel invenitur in 1. 1., quinquiei 
in 1. II., novief in 1. HI., natqnam in 1. IV. et V. 

16) Diiiimile cit J^öK ö^nV« Jer. 10, 10., ubi vertendum: At Jehovs 
Deal eit rerera, ita ut m^m adverbialiter pro IntoKa positum lit, qua ratione 
etiani ntoM Q^^M Prov. 22, 21. explicandum eit (ut reddere verba h. e. re- 
ipondere poiits couTenienter veritati coniulentibui te). • 
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28, 20. 29, 1. 1^. 2Chr. 1, 9. 6,41. 42. 26, 18. Davidem introdücit > ^). 
Hujus praet^ Beracham elofctmieam 72, 18. semci tantum mentio fit in 
P«. kor. 84, 12.; b) ö^ni« rr (pro D*ni« nin- in möobi D^^b« miri), 
qnod, extra Psalterium proraus inusitatum, semel 68, 19. (Dav.) ex- 
Btat; c) mrir^ U^ht^ b» 50, 1. (As.), quo in looo, etiamsi Joi. 22, 22. 
idem n. „Dens Deorum Jehora^^ (= D*^nbKh "^n^M Dt. 10, 1 7. sire ürilK btt 
Dan. 1 1, 36.) irertendum eeset, ^K et Q*tnVM ex couBuetiidine Pas. eiohim. 
pro nominatiyifl coordinatig appositionis laco n. Jehoyae praemisgia 
habenda sunt (£1 Eiohim h. e. J«hoya, Jehora qui eat £1 Eio- 
him); d) nin*t '^d^M 71, 5. 16. (An.) 73, 28. (Ab.), qnod q. etiam extra 
Psalterium praeeuntePent. Gen. 15, 2. 8. Dt. 3, 24. 9, 26. cf. Jos. 7, 7. 
Jud. 6, 22. uiitatum (yelut 2 Sam. 7, 18—20. 28. 29. in ore Dayidia, 
1 Reg. 8, 53. in ore Salomonia, ereberrime apud Ezech.) utrum Ado naj 
Eiohim autiquitUB jam pronunciari solitum fuerit necne, nihil refert 
ac propterea non yeriiimile est, quia ti'^nbM "^3^ (excepto D*tibfi<h ^y%H 
Dan. 9, 3.) gcriptum non deprehenditur; e) nMOSü nini ^d^M 69, 7. 
(Day.) cf. Jet. 3, 15. Jer. 2, 19.; f) ^'d^tt r\*n^ 68, 21. ac praeterca 
109, 21. 140, 8. 141, 8. (extra Ps. tantummodo Hab. 3, 19.), pro quo 
neque '^d'ilA n*« (nam 130, 3. haee duo jure sejuncta sunt) neque ta'^nVM 
*^a^M usquam dicitur. Haec sex Dei nmm. oomposita, quibus 
m^as hih^, ni«as ö%^i>ö^ nin*'; ni»au d'^nb« (sub no. 3.) adjici opor- 
tet, Pss. elohimicis peculiaria sunt. 



17) Notom eit, boc n. in toto V. T. per unam tantummodo leetionem Gen. 
2, 4 — 3, 24. constanter adhiberi, utpote in ^iia hiitoriae hominis m eoqae «nt- 
veriitatia rerum per D*^r6K exiatentiam a nirp pra«aente guberaatae primordia 
detcribuntur (cf. Dreehüer^ Einheit und Aechtfteit der Genesis p. 77., qni egre- 
giu8 liber p. 2 — 10. etiam tabalas multa cum diligentia confectai exhibet, quibaa 
quoties in iiingalis IL Pentateuchi, in I. Jud. et 1. H. Sam. nmm. nim et irn^K 
uiurpentur, in conspectu ponitur). Praeterea n. trn^K nin*^ in Pent. nuiquam 
nisi Ex. 9, 30., apod Proph. Jon. 4, 6. obvinm est et ab hii eeteriiqoe locii aapra 
adductii, quoi neque Kaiserus (Diii. de aan triam nmm.: Eiohim, Jehova et 
Jehova Eiohim cet. Erlang. 1838. 4. p. 3.) neque Gesenius (Thea. p. 580.) om- 
nea perceniuit, probe distingnendi inntii loci, in quibui (velut 1 Chr. 22, 1. 2. 
19. 2 Chr. 32, 16. Neh. 9, 7.) D'^n^sn nirv^ dicitur (n. irnV«n appoiitive vel poat- 
poiito 1 Sam. 6, 20. vel etiam praeraisio 2 rhr. 30, 19.). N. n^rri *«aitt (inpra i. 
d et e) Maiora (Mirzt ad Gen. 15, 2. Hiiler, Arcan. p. 213.) obaeryat quater in 
Pentateucho et tot idem locia in Psalterio legi. De n. liaipUcia ^iiMt computa- 
tione maiorethica (cf. infra n. 23.) v. Buartorf^ Tiberiaa p. 244 g. (■. v. «"»Ti). 
Concordantiae Buxt. his in nmm. perquam mancae lunt ac fallacea. 



in. 



De Psalterii in Psalmos jehovicos et elöhiini- 
cos divisi paullatitn.arta collectione. 



Expendendum nune est, num ea, qnae de Pss. jehovieornÄi et elo- 
himicorimi discrimine obserraviinus , faciant äliquid ad disgolyendam 
quaestiönem, qua via ac ratioiie ea, quam in manibu« tenemus, Psal- 
moroitt coUectio c6oi*ta sit. Pss. elotiimici, iit rldimus, non negligen- 
ter et mcomposite per totum Psalteriaih dispersi sunt, sed in utium 
quasi corpus coaeti, quod Pss. jehoricis utrinque circumdatur. - Hoc 
consilio factum esse manifestum est; exquiranius, quando factiAm sit. 

Ex clausula *»tt)'«-')a "Tin nibsn *», quae Psalnu) 72. subjuhcta est, 
jure Conciudimns, hie desinere collectionem antiquiorem, quäe, segre- 
gatis Pss.' pbMerius interpositis, Psalmos certe phirimostid muftos 
eoruln, qui dausulaiu praecedvnt, complectebatur, non daridicos so-^ 
lüm {quod illud *m mben non necessario postuIat), sed tales, qui, sire 
ab ipso Davide, sive ab aequalibus conscripti, Dayidis auctoritate pu- 
büce sanciti essent (Esr. 3, 10. 2 Chr. 23, 18. cf. 2 Chr. 29, 30.). 
Nihil obstat, quominus pro certo existimemus, hanc collectionem an- 
tiquiorem, quae quo tempore exstiterit rel quo primum tempore exi- 
stere potuerit, ex Pss. non exilU demum tempora redolentium, quos 
continetj aetate deddendum erit, jäm it» dispositam fuitMe, ut primum 
locum Pss. Jehorvici tenererit «iosque elohimici sequerentur. At illud in 
incerto relin^uendum est, utrum haec collectio jam duos in libros, quo- 
Tum prior Pss. jehovicos, alter elohimicos complecteretur, divisa fuerit, 
an nuUo extrinsecus facto discrimine jehovicos elohimici exceperint . 

Nam haec collectio, quae Psalme 72. terminatiir, uti nunc res se 
habet, in Kbros duot dispertita eit,'quorum mterqn« doxologiü (ns'^D) 
concluditar. Hamm döxölogiarum prior ita comparata est, ut jeho- 

2 
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yicam, altera ut elohimicam libri indolem exprimat Etenim 1. je- 
hovicug gubjunctam habet doxologiam: bK'ntt?*^ '^hbK hth*^ yn'^ 
lOfi<i l^QÄ dbwn "151 Dbwritt (41, 14.J, 1. elohimicm haiiece: yr\^ 
tabwi maa diu 'y)*yy\ niab ni«iw mj:? i»'^©'' »»nb« ä'^nb« nin*' 
j l^aKl p« pKM bD-n« TTiM «ba'^l (72, 18. 19.). Ad calcem l. jeho- 
rici DeuB nuncupatur nih'^, ad calcem elohimici ti'thbx nin*^, qnod 
non fortuito, sed cogitate factum egse nemo infitiabitur, qui ea quae 
adhuc demongtrarimus reputayerit ^^). Hig doxologiig nihil ineat, 
quod aetati daTidicae et omnino exilinm praecedenti non conveniat, 
etiamgi negarerimug, 1 Chr. 16, 35. 19, 10 gg. propria Qavidig verba 
exhiberl. Nam niSii ^1^3 dictio perretiig egt (Pg. 28, 6. 31^ 22.), 
cujus primordia jam in Genegi exstant (9, 26. 14, 20.); Axf'Q 
dbn^n 191 (Dbl9n**|?a) non golum 1 Chr. 16, 36. (ubiBeracha Pg. 106,48. 
una cum t. hujug Pg. recentiorig praecedente ^ ^) ori Daridig inditur) et 
Neh. 9, 5. reperitur, ged jam in bbl9*^3> &bl9» Pgalmi mogaici 90, 2., 
cf. 103,17.(Day.)etDbi3;rr^ 133,3.(Day.), habet sui gii^iJUa; denique 
"iTSMl )'üa (quod praeter claugulag U. pg^Lmicorum 41, 14« 72, 19. cf. 
89, 52. nugquam Waw adjectum habet) ita geminatum non golum 
Neh. 8, 6. ,19K pK, ged jam Num. 5, 22* oHium egt. Si quia igitur 
dixerit, coliectioneipi antiquam gubjectig jam illig duabug doj^ofogiig 
bifariam digpertitam fuigge, comprobati e dicendi gener e poyitrarii ne-, 
ceggitate reyinci non poterit. 

Sed tarnen fuulto credibiliug egt, has claugulag doxologicag in 
antiquiori coUectione, quae iliud "1A1 1^3 gubjunctum habebat, n«n^ 
dum exg^tigge. Nam primum antiquior lila cpUectio non intacta ad. 
nog peryenijt, ged . mauifegto itaterpogitig' gupplementig aucta egt, unde 
probabile fit, e^m ab hoc ipgo, qui eam ampiificayit, duog in- 



18) QuintusPealmorum liber nulIaBeracha eo ipio consilio condita conclu- 
ditur, quia P«. 150. (Psalmo 149. propter versus 4. ^'iHttl t]ria irtiVVrt cum hujus 
V. 3. S|ra ^intta r>3W iV^*' simiiitudinem suhjunctus) ipae est instar Berachae 
ejusque eeterit quataor aagnstiorig, qaalii exeunti tote Psalterio optim« cdn- 
veniebat. Fortaite etiam propterea in hujas fine coliocatui est, qaia teiplex 
m iVVn, PK**)^!»?!, rr''*)^Vn, quo hie Pa. a ceteris omnibus diitingultur (siquidem 
^»-*iVVn nusquam praeterea reperitur) pro expressa dispositionis ipsius Psalterii 
imagine habendum est. Ergo et ipsae lubscriptiones dupiicem Pialmorum 
classem testantur; inscriptiones, cum in fronte lolorum Pss. jehovicorum* 
n. Dei commemoretur , n. ir^rr habent Pt. 7. 18. (ter) 36. 102. , lolos Pa. 90. 
a^nVun vtm (qua in dictione nirr proraos inaaditiim eat). 

19) Hitzig, et hune et Beracham partes Psalmi esse patat,,«gaqtte ex L 
Chronicorum praepostere desumtas : quae opinio vix coiquam fiicum üacfet. 
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lÜNTM mdditis dafiuiiilis digestam esse. Porro nikil nos noret, 
ut hune amplificatoren a colleolore sive redaotore cetierorum librotwi 
^iTersum esse Judieemus; inde vero probabiliter coUigitur, ab eodem 
fui eeteris tribiu libris doxologias subjedt eas prioribus quofue duo* 
bas svbjectas esse. Hie redactojf (sie ulteritts ar|pimentanri possmmis), 
qui posC exilium rixit (ante Chronistam, uti patet ex 1 Chr. 16, 35.), 
sive unus fuit siTe eoll^iiim (cf. Neh. 8, 13.), eollectionem antiquio- 
rem omnibus iis Pss. yeteribus, qui in eandem nondum reeepfi ia>ant 
nee tarnen interdderant, atque recentibns, qnos eodem jure, propter 
usum pnblieiim reeipi opoitere censebat,- adauxit eaniqüe qninque in 
IHiros distribuit^®). Idem cnm eollectionem antiqniorem ita despo- 
sitam inveniret, ut primo loco jehoyici Pss., secundo eloiiimiei coUo- 
eati essent, hune ad ordinem se applieuit idque ita, ut primum elohi* 
mieis Pss. libii alterins elohimieos tertii adjungeret, deinde seriem 
jehovicorum denuo ineeptam continuaret. 

At hoc posito mirum est, cur korahiticos Pss. duos in cumulos divi- 
soset elohimieos in altero, ceteros eosque, exceptouno (84),jehoTicos in 
1. 111. reperiamus. Neque enim credibile est, collectorem antiquum tan- 
tummodo elohimieos Korahitarum Pss. recepisse, jehoviciscollectori re- 
centiori relictis. Aeque vero incredibile est, collectorem recentiorem 
dausulam ''i^i^ 1^^ loco suo morisse eamque, quae primo collectioniPss. 
mere dayidicorum ffubjecta fuerat, in finem coUectionis Pss. non dayi- 
dicis ab ipso locupietatae et insuper in Ikiem Ps. salomonici trwtstu- 
lisse. Hoc CO iit incredibilius, quod in libro secundo unus modo asa* 



20) Hoc majorem verinmiiitudioeni prae le fert cüam propterea, quia Be* 
rachae illae (quautumvis nuUa ex parte, quae propter dictionem antiqoa eiie 
nou possit, compositae) generatim tpectatae magis aetati ezra-nehemia- 
nae et quae deinceps Bequitur sofericae conveniunt, quibus coniuetudo ta- 
lium formalarum condendanim increbuit , et quia in uium non tarn privatae, led 
publicae lectionii (lynagogaliB, ut vult Koe$terui)y quae post exiliam demum 
patiUatim, defijiitii Parascbis et Uaftaris, certiB regulis adstringi coepta eit, lub- 
jnnctae etae videntur. V. libvum meum: Zur Gezchiehte der jnd, Poesie §, 36; 
(DieBeraka)» Judaei etiamnuuc ex antiquo ritu in nocte aacra, quae KS'i Mayvsn 
vocatur, totnm Paalterium perlegentes singulorura libb. lectionem precatione 
qaütqnefiariam yariata condadunt, in qua Jitti gratia imploratnr inter alia i^ldra 
öna D^nxbni D^mtehn ö^»'»npn *pinniB» iristn') ana o^a'^nwi a^wnpw y*^')»» (per 
meritum aaactoram Dei nominum, quae in Pia. vel diserte leguntnr vel tecte 
iignillcantar). Berachas illaa in osam publicae leettonia additaa esse eo qaoqiie 
eonlirmatar, quod Beracka Ubn secondi iater Psdmi exitum et Ulud *^X\ iVd me* 
dia inter jecta est, quia ipsa recitanda, hoc Tero omittendum erat. 

2* 
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fAicMM Pfl. 50. kmrabiticis et dayidUig interpoiitiu repeiitiir, quem idilr 
Qolieetol: recendor non potiug inter P«u Asapkieot-libri t»ertii retuleriti, 
ratio niüla apparet. ProbaSiile eat.igitur, coUeetidiMiii lUa«. eiHii» 
anliquiwrem, ex quo tempore eiLstiterlt, pauUatim guppic^nentia aiic(a«& 
eMe ae ooUectorem post exiimm'degimtem Pss. veterea appelMUothuft 
yel etiam nemoria aerratoa^ retenta oecoiioinia colleetionu antif Hio«* 
rift, kuic una cum recentiorUraa in 11. III — V. adjeeisse ^ ^ )« Ejuftr 
moiK appendix, qua Pss. dar. jehovioi coUeotiauiB antiquae aliquot: 
item jehovipii, üaphieni (50) eetcris undacim iuiMis ejugdMu, kora- 
kitio^ elokimioi uno elobimico (84) convenieiitef diaposilioid eolleeüo«- 
nis antiquae praemiaso et tribui jehoTtcit «uppleti erant^ Ptalmi 7^ et 
89 finibtti oontinetur eaque jam redaotorts tempore tarn absoluta tt9j^ 
ut inde giugularem librum, quem Beracb4 claud^at, eflieeret. Tertio 
kuic libro (17 Pii.) lilnrum aeque parrum addidit, totidem Pst. eonr 
tinentem, quo novam collectMiiem ordiebatur. In hujus limine Pa. 
Mos ig (90.) positus est, quo non poterat conyenientius novae coüe- 
ctionig initium reperiri. Sequuntur Pss. maximam partem anonjmi, 
quibus interjecti sunt davidici (cum uno Salomonis 127.), qui supere- 
rant, nuUus korahiticus, nuUus asaphicus, quos omnes l. I. et U. cum 
appendice (1. III.) continent. 

In hoo igitur cum Eunädo et Vaihiugero, recentissimo Psalmo« 
rlim interprete, consentio, tres partes principales fsse, e quibUs tej»* 
porum decursu Psalterium accreyerit. At pro antiquisaima coUectione 
non Ps. 1 — 41, sed 1 — 72, et pro media non 42 *- 89, sed 73 — 89 
habeo, quia persuadere mihi non possum, illud ^1^1 ibd (ex quo solo 
colligitur , collectionem ante exilium factam exstitisse) a reda- 
ctore coUectionis universae proprio suo loco exterminatum yel si ab 
ipso ad secemendos Pss. reliquorum librorum adjectnm sit, non ibi 
positum esse, ubi colleetio prisca desinebat. Neque collectionem an- 



21) Utrom is qai li. III — V. adjecit an collectiunia principis svctor 
illud ^*ian ^hi addiderit , rix in disceptationem venire potett. Neqae eiiiin Vi- 
deo, cur, li pcfterioi verom lit, potins "i3l nhn (lieut in clauialii pentatcuchicti) 
extpeotari debeat, uti de Weth'ut^ inter formnlai conclnsoriai et diicreteriai 
(velat ^ton lob. 31, 40. nan-i9 Jer. 51, 64.) argute distinguena, aiitverat (Conm. 
p. 18.). Scilieet a varietate formal! ad diversitatem realem non valet conctusio i 
Quin potins illud i^d ab ipso coUectionis principii auctore adjectnm esse censen- 
dum est propterea, quod qni eam libro lil. vel U. III — V. sopplevit, qui qnidem 
Pss. davidicos sat multos continent, non poterat adnotare, cum Ubroll. ^^Psal- 
mos davidicos desinere.'* 
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tiquaia täntummodo ad Ps. 41 . mque pertinukse inde prabart potest, 
quod, si ad Ps. 72. usque pertineret, ejus auctor Ps. eondem Ms (1^4.' 
cf. 53.) recepisset. Nani Ps. 53. (recensio Psahiii 14. elohimica re- 
centior) additamentum posterius insertum esse poterit, id quod pro- 
pterea pro certo sumimus, quia Pss. 52. et 54. plane gemelli (uterque 
b'^:3t!}?a, uterque secundum inscriptiones 52, 2. 54, 2. fundamento histo- 
rico consimili innixi, uterque in yotum iisdem verbis expressum 52» II. 
54, 8. exeuntes) , qui a coUectore ex instltmto aimilia simiHbu«^ 
adjungente copuiati erant, iiiterjeeto Ps. 53. (quamquam ne id 

ipsuni quidem temere faetum esse censendum est) dirulsi sunt. 

§ •»...-.■ 

Quodsi primaria ooUeotio, exceptia addllaiiMntis posterioribtts, 
Pss. 1 — 72. eomprehendebat, Ewaidi cotijecttti^m, qua nominfs 
ti*^nbK in Pss. 42 — 83. crebritatem ex interpolatione collectoris ex- 
plicare conatur, prorsus improbabilem esse liquet. Die mittlere 
Sammlung y inquit Ew., musa durch eines Sammlers Hand gegangen 
«ein, der überall lieber &*^nbK aU T\*\t%^ setzte^ hie und da jedoch 
diesen Namen stehen Hess und gegen das Ende hin in dem auch nach 
andern Gründen sich etwas unterscheidenden Anhange 84 — 89. aus 
irgend einer Ursache von seiner Sitte abliess. Nam si Pss. 42 — 72., 
demta appendice 73 — 89., cum Pm. 1 — 41 . unam coiiectionem ad 
unum eundemque collectoremreferendam efficiunt, inexplicabile est, cur 
idem collector, qui Pss. 41 jehoyicos intactos reliquit, 31 qui sequun- 
tur, sine ulla autiquitatis auctorumque reverentia interpolarerit et 
ad normam ipsius arbitrio excogitatam austere exegerit. Fieri qui- 
dem potuit, ut in uno alterove Ps. (velut 14. cf. 53.) sire ab uno tan- 
quam auctorem secundarium agente siye ab ecclesia eo Ps. utente no- 
mina Dei commutarentur, at coUectorem tam impudentem fuisse, ut 
simul amplius 40 Psalmos eo modo transformaret, omni specie ye- 
ritatis caret. Uuc accedit, quod explicari prorsus non potest 
ejus interpolatoris iuconstantia, qua et plures locos, quibus in Pss. 
1 — 41. ^}rb» eodem modo, quo in ^equentibus, usurpatum exstat, et 
locos 43, quibus t^^tr^ in Pss. 42 — 83. reperitur, intactos reliquit. 
Quid cum moyit, his ut parceret? An forte hi aciem ejus fefellerunt? 
Quis homines tarn bardos ac pueriles tamque irreligiosos monumenta 
diyinarum iiterarum deformasse crediderit? 

Ceterum Ewaldus in eani conjecturam non incidisset, si id quod 
primus animadyertit diiigentius perscrutatus intellexisset, indoUm 
Psalmorum dohimicam non in eo duntaxat consistere, quod no- 
mine ^nrbi^ vel solo yel crebrius quam n^r\*^ utantur, sed inpri- 
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miB in UMU jnodo et in singnlari , quod adjiciendum , nmm. Dei com- 
poaitorum usurpatione 2 2). 



22) Hinc Ps. 83 et 84 elohtmici sunt, qnaniquain' in utroque n. n*)rr, aeque 
ac n. a*)n^M, ■impliciter poiitum bU exitat. Tarnen Psabni 84 indolef non minus 
elohimica est, quam Ps. 42 (43. 63.), uti ex nn. compositis n'^icsse nirr (ter), nirp 
mw338 trrr^jc (semel), ö'^n^« nirr (semel) perspicuum est : quare cum Ew. fallitur 
Hg3t6., cum dicit (Comm. III. p. 444.): „Ih. 42. 43. ste/te» ander Spitse der 
Koraehitigcheu Eio/nmp9atmen, unter Pi, (84.) «rn der Spitze der Koraeftiii- 
tehenJe/iovapss.yao dait alto beide eigentiieh ummtUihar aneinamdergrenzen^^ 
Nam Ps. 84. non aperit ordinem Pm. jehovtcoram, sed ordinem elohimicorum 
condudit et eo ipso oitendtt, Psalmos, qul nunc i. III. conficimt, eollectionU 
antiquae appendicem esse qouvenienter hajus ipsiiM ordini dispositam. 



IV. 



De causa atque origine duplicis (jehovicae et 
elahiiYiicae) Psalm or um indoli«. 

Poitquam »rgHinfiitfui hand levilMiB pvobaviiulU, iHJdol«iii Psul- 
monin dohittkMrum iot«rpolaf?ion« «ffe^tani ae piroMe iiMiil»Tttm 
•M« noA po«e, Mdkue .in quaeslione «flt, qip ratione ej^plieaadum «it, 
^■•d ikL iui»> parle, PfeMlittorum n. MVi"^, in altera o«'D*frÖK donutiumtum 
tenent, adeoluft ea diverütate tolum PtaUenum bipartüo diatrilMii 
possit. ... 

Non poterit fd.iptim ex temporom, quiku8,B|«ipCi alniy in- 
terrailo explieati. Nam 1) usu» praeyalen« naiBARis tainVK recea-^ 
tierisaetatis indicium eate non potest; certe »ealieiitiA eonun, qui 
ugum n. Q'^rib» posterioribus temporibus, quibus sancdus nomen üin'^ 
pronantiare religio fuerit, increbuisse arbitrantur ^ ^ ) , omni funda- 
mento caret aique ex- ipso Pgalterio facile c^nrelli potent. Nam- non 
mIo in primo libro^ qui Pm. daridiconim maximam partem contf net, 
sed etiam in dnobus libris postremis, qnibiiB Ps«. recentiores, infterpo- 



23) Sic de WBtte ad Pü LXVil. : „ Viethieht Hegt in dem Goitetnamen 
trn^M eine Spmr , da man $prater den Namen Jehima auextnpreehen'Mehemte ** et 
Giften. The«, p. 97^: „In argpAitcMie aetatn'stitiptoTibua, «t £ccleiia0te, Jona, 
Danielii librO^ ita eelebratar mnWi, fim^MH, vt altermn nomen ab hia librii fere 
abiit, ift ^«od n«goio an aeqiiioHi aetatia auperatitioiti,- oii tanctini illud nomen 
prontintlare religio erat, tcibnendvm nt.'^ Neutiqnam — cum mm modo*i3nii 
modo'Q^VK Vronantfiatum eaae nnllmn certumiin V. T. Teatigliim eomparea« et in 
i^»i 11. pQlitremae aetatit (Esr. ^fehem. Vlli-^X. Chron.)n. nirr^ laepiatime aeli. 
bertime uaarpetmr. In hebniea paite Danielii n. mm lat crebro reperitnr (9, 
iO. tarmVn mm jnicta*)r«n^*)a«TKTv90; «wr ab Eecl. devitatum iit, ex interna 
ejttviibrtinidoleinanifeitam ett/' De Jona ▼. adn. 82. Ceternro li CleienU iUa 
opinio Vera eaaet, arfnnvento- ifainaatf^VK qaam ^ii* eMet habendum, quod 
(184«* In V. T. tee. Maaoram) in Pent. et geiMrathn antiiqiitoribaB in libb. longe 
rärioi eilt, quam in Pm., Proph. et inprimla Daniele. EÜBmBualditt 1. 1. p. 192 t. 
immiiLta lata inani opinione quaeitionem, de qua agitur, non enodat, sed perturbat. 
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sitis aliquot prigcis, continentur, n. tv\ti^ dominatar ac demto Ps. 108, 
qui ex duobus elohimicis coaluit, n. &*^nbM, id quod profecto mirandum 
est, semel tantummodo obyium est idque insuper in Ps-Daridis nomen 
gerente (144, 9.). In Psalmis graduum, quorum nib3^n ex Esr. 7, 9. 
explicari soiet yel quorum certe maxima pars ad tempora exenntis vei 
superati exilii refertur, n. fi*^hl»M niisquam reperitur, n. tv\tv^ se- 
mel et quinquagies^^). Ex bis liquidum est, n. ü*^rt« (id quod 
item yalet de n. "^S'ik) nuUo modo aetatis, quae dicitur, argenteae ve- 
stigium esse^^). Tantum abest, ut hoc ullam yeri speciem babeat, 
ut contrarittiipL' simikk inof i xi4<)9tifc9^ At 2) n. &*^)nit< Mam anti- 
quioris aetatis, qua Psalmi scripti sint, per semet ipsum non estfir- 
mum testimonium; nam hoc facile concedetur, quum interPss. jebovi- 
cds Vere ^vidj^fl esse, tum ihter elo<liiiiijeii«>fion> sphim tales, 
quorum aetas Dai4di aeqttali« rel supp«ir ar^tttenti» gi<armaimii 
eomprobafl ptfmil?, - reruK olkttn tales ^ qui', relwt 74. T^^y ?••* 
invasioneih ebaldai«am exilii tempore eonseripti ' etif^ «ocntttndi snt« 
Dd plerbque oritici in alia omnia'ditfccduiit ^^).' «NaAi' Ps; 68., 'quem 
Ew. ad tempus post exilium refert, Htto. paullo post David em iMri- 
ptum exislfi^aft^ et Pir. .62. (in quo B^n^K «eftle«), qu«tt*jlü|fx in tem- 
pera S^leucidamm - et * Pt^^lemaeorum abfiegat, meAae * >p«st < Donridem 
aetati- assigniit E»Al<jhi8. Ergo tx usu nitim. h*im aut'ti^tibK aetas 



^ 24) -NoR^qninquiei et't(üadriEigieff, iiti Gesenius 1. 1. osätütiWer wam^rMt 
2fy'Eumidm9^ qpt FMin(MniiB4ft-**--83. nifllum Daviü vel pöeüi eji|i<ajeqili^ 
lUiu« at^ibv^,. wuuiL npiaiiilB )ar.?6H.p(^e]cat poesis j|^«|«iifi«4 m^4i»« aetaiU 
proprium dicere, nisi Pbs. elohimicorum permultos (yelat66 — 68. 47. 66. 73. 77. 
78. etc.) tempori exilium inaecuto aaiignaret. 

•26) Ae autb«Qtia Psalmi 77. v. Comm. meumfnHabac. p. HS-^DJb; de 
authentia P«* 78, : a P^Cutps^ri^ Jjutkßtfisek^ ZHt^hrift 1844, 9. {i. 96^ 107« 
Auy&eiMiam Pa^ 5(K v«l .de WhHu9 ceacedit; ali^taUos ab Aaaph» et.Kgtra^i"* 
ti» Davidia a^qnaläuM pr«tfectot esse pone non iM:gal; iEvd, §. 269^, iinde aatis 
apparet, indotiem elabinioam iiudi^ipii» aetatis. anotorum non essef^ njsHo oert« 
BDTodo T e« en4i <»i? »8 , uti de Wetiius coBte»dit (ib. %, 274, «). C^twim Pm. «iQn 
Mm. veeentioram triplax genus est; 1) taleS) qui ad elobimKC<i^«mexem-' 
plam facti sunt, voIutPs. 43. ad «xempiimi ekihimicosom ia uniy«rmiB a/e 
speoiaAim Pf. 42. factus, qttm:um netttiqaam eunda» Pf. eflicit, HtPiaAmi 42« .per-» 
feotia, ipaius fooilior dbotio et mos «oUectoris,>Ptal!BHNi recentiarefl aa^Bymos 
antiquis, qaorum fimifea anot, adjjungendi (in aotograplia lortasae Utecipiipiiui-* 
•Cttl^)a4^paret; 2) tales,.qui, liberecoBditi,.iiikil »isi i^mi^ii t^'^m^M 
«««rpandi cansujStaidiiiejn initantiLr, velat 74. 1% aJU; l^taUa, qui 
vei toti vel ^atti» ex jekoArUi« ia elcfhimicaa (^rafts^uai anni, 
velut70.71.. 
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(qniliiui tMHiUMModo 4 Pia. el<ihliiiici deatitvti iuilt), si npa oiiimbv% 
certe pliwimli,. hoc .Maerii p^titft^ >mov«ia illmiMttrpandi in Pw. il 
PVtJm DaTi4ia SMoiiioaJA|iui:te*9orib«a »rakiiaae t«L iavalniaaci'^). 

Omnino damoMitrari no» potaAt, ilaiimii.&*^t^ olW.teaApiNre lito- 
rwmim hekr» praMralniaae. Li^ Ckronkoram (cum Nah. VIII** JUIL)^ 
aifliit IL Iiiatoitca omtaa a Jof. «aqawi ad L Rtgum, juxta n. nvm^.qiu»!! 
aane loaig» upitattiiia, aatia «rehro ii.O*l^VK(n) nlwitttr ; etiamln 1. Eara« 
et in kekr. parte DfemeiMmodo ü^rbWi (n<Ma QVibfii), .modo i^iini dici^ 
tar, in kttc aa^Hiaa "«a^. Dondnatar n. &Vib»(n) in oi^. Nakl-r- VII. 
et in L Jonae, aequto unqua«» >nirr i^ua tice naiurpaMar in 1. £«c)aa. et^ 
demtia proL, epil. eC inde a e. 38. fornuiUi iatrod, in ipao corpore 
1. loki, cbccepto nno iooo 1% 9. ^^). Contra In oeleffia IL V. T, 
trrbtiL raviaalme ot Dai m proprium ädhiketal'.^ a /arot^Baptiiaa (13, 
10. dA^ 4. 37, 4. 17. Yi v^nhv^; 53, 4. M,2. 04^3.), ak i/oae« 
ter (4., 1. 65 6. O'^ni^M ran; 12, 4.), ak.^lf^o aenai (4, 11.), 
a MuM Bcmal (3, 7.^ a Jer^im ter (23, 3€L P'^Vi D'ihkfii ef. 10, 10.; 
ft0^40;;.l.l,;12. QVi^rt, nttiii^amin Tkrenia), ak fisaoAtale noylaa 
(J, 1. 8, J3.. 40^ i.fta'^rft» niiinp; m%^ mnii, 24.; ö'^rtK >a 28, 13. 
31^ 8. OL OViVK'^ri 28, 14. 16.), a A<2A4ir>.aeBael (8, 23. in ore gan- 
tUium), aüafaifWaquinyiiqi (2, 15. 3, a 14. 15. 18.)» inPranar^tltt 
ter (2, 5. paralL nvi*«; 3, 4. opp. taiK; 25, 2. opp. d*>db»). Pleroram- 
que.hotrum loconim ea eat ratio, quae n« b'^ni>M neceaaario' ilagitet; 



27) Pas. elohimicoi magnam p^rtem perAnti^uoi^^iie,^ etiao^ inde concludi 
poteit, quod tritum illud nxab^ (quod ia Psalterio 55««^ non,. ut vulgo numeratur, 
54«* reperitur : 19«* in 1. 1., 25«> in 1. II., 8«« in I. HL, ter in 1. V. et gemper qai^ 
dem, Pn. dnobas anonymis 6d. 67. excepH«, tn fronte Pas. antiqitia auctoriboa 
tdierfiptonun: aa Davidis, 9 RotaMtamty S AaapU) tviginia Pia.- «lokiniicia 
praefixum legitur ; porro in^e, q«o4. aota .inillf ica t&D (v. Cvmm. jtft^m m HalK 
P4 ^2T.i.)> <^OAe 17«*. in 1. 1., 30*> in I. II., 20«' in i. lU., q^uafer in 1. V. (ergo 
71«*, ndn 73««, uti Hengttenb. Comni. I. p. 61., Geiem'um Thei. p. 955. aecatua, 
nnmerat) et, exceptia Paa. anonymia 66: 67., tantummodo in Psi. antiquis aucto- 
ribui adacriptia reperitur, creberrimum (39«*) eat in Paa. elobimicia. 

28) Cujua exceptionii (de qua/Tgaf., Anthentie dea Pent. I. p. 304.: „rfer 
Name Jehovm grade an der Spitze der erhabemten SeMiderung von Gottee 
JfnriitMMt^) non poaamn aliam caaaam agnoaoert, niai quod bia n^, aemel 
h» praecesaü et fortaaieqnad rhrft--r» dietio na« aandta eat (Tel in ipaa üta ear- 
aMOa: rm mw9 nirr-r *o Jea. 4i, 2A» et 66, 2.), qoar« etiam Pa. 75, 9. elaätmi- 
caa «»iititnr -^ <|uaanq««» cum altaa ti^r^^ t ISasa. 5, 11. tum in L lobi tn^ *n 
19, 21. aive hm n^ 27, 11. et in aJaniU contt i^ta*«^« , hm et n*i)m paomiacae dicwitttc 
3a, 4. 34, 1»^15. 27» 3, & 
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quaitam* loeli ad rm in prim«» I« Peveatinidii httmttM nMpfeltttr! J«i. 
13, 10. Am. 4, 11. J«r. 60, 40. Hot. 12, 4. Seibel tMMiiiiimodo tnn^tt 
vöoative dicitur J«g. 64^ 3. Unde eridentiBP apparet, nuUo tempore n. 
D*^nbK ni§tar nominig prej^rH ««iirpifri'-ttoii '^oÜlum «Me, ita ve^l») nt 
histOTioa pars Uterarmi habraiearmw eo(payiter ac n. mm) cn- 
mttlati«8tme utoretnr, prophetiea et po«ti<ea eontra irariMime, 
exeeptig ioiis Psalmis, quoTun ^uadraginta tiies eo nomine 
mirum quantiim deleetatttar. Quaenam igitar ejiM exeqithuiis cauaa 
est, bI aetati uni, qua seripti sint, adjudieari, mt vidimvs, ne^eat? ■ 

Aooedit, quodiibri sacri cj«s eommutationu nominuin Dei, quae 
in Pbr. iecHndaf^i et loeis Psa. dohiiiiieont|ii aUunde petiHi oompi'- 
ciia eBt, nikil simile OBtendant, nki qiiod Habaa 3, 3. n. nin*^ Dt. 33^ 2. 
in ari'AK commntavlt (siout Pb. 98, 3: n. nihn Jnd; 5, 4. in DNnbiK); 
porro quod et Paalmi HtMktäe (Jea* 38.F, in quo ter mm, bia m, «emel 
"idnK) et Psalmi /ojt«e (in quo qiäiter nim, eum TieiBBim pars likt 
hiBtorica n; tmhK freqieniet), qUemadnAidum omnium omnino -cantto« 
num Bacrarum, quae estra Paalterium ' nobis aenratae BUHt (Ex. 15. 
Dt. 32. Jud. 5. 1 Sam. 21), indoiea eatjehoyiea; deniqae quod neque 
PBalini in Itbroa historieog recepti ("2 Sara. 22. 1 Chr. 14, 8 ^ 36. 
2 Chr. 6, 41v 42.) neque loci Prophetarum eum Pbb. ^oneinentes 
(Jes. 12. cf. 25. 26. Mi. 7. Jer. 17, 5-- 8.) Bimilem nominia hinn cmn 
b*<h^M victssitudinem exhibent, ne HabaencuB quidem, qui,' bi qotg 
aliUB, ad PBalmorum elohimicorum internam indolem crebria loeiB 
quam proxime accedit**). Hie b«n Pb. 18 (v. 33.) jehoyici eon- 
yertit 3, 19. in '^TtH wm (cf. 68, 21.), at 3, 10. n. ü^nhvt Ps. elohi- 
mici 77 (v. 17.), quem imitatur, aliis vocabulis exaequat. Ergo usub 
praecipuuB nominis Q'^inbK, qualis in parte Psalmorum hac in re, ut 
primo ^ap/ictu patet 3") , piuriinum a oeteria diBsidentium doiianatuur, 
tam aingulariB. «Bt, ut in tota* poeai Veteria Test, atque omnino in 
Scriptura S. nihil cum eo cohferri queat^ i).' 

Quemadmodum proprietatig Psg. elohimicorum causa neque col- 
lectorig interpolatio esse potegt neque eorum aetag vel antiquior vel 



29^ Apaphicorum potigsinmin et Psalmi 68., v. Comm. ineum p. 122. 

30) Confer modo Pt. 41, 2*^5. cum 42, 2 — &. (illic 4«« nirr, hie 4^« D^^K 
quoraia imumalteri succedere putes, nt diserimen iUico perientiscatar. 

' Sl) Nam qaod icriptorei lacri alii all« nomine fancfo delectäntur, quod 
v; c. Nehemia (e. 1 — VII.) prope unice (exe. 1, 6. nim; 1, 11- 4, 8. ''ITI*) n. 
ff«t1^M(n) ntitur («V.' fiäverftick Eibl. II, 1. p. 306.) et ep/ ad Hebr. n. eomp. 
^Jtjaovt; X(iir0To^' (exceptii tribui fere iocii) evitat, tam dititmile eitqtfam iimile. 
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rccentior^ ak in singutaari n^miMt« tf^tA^ prse n. mm ajftüd aa- 
etores earitate aita «tte nefut. Naiaaoii<8okun inter elohinueoB 
P8s.^Teffum edam- inter jehoTiaasniiiilti rant, qai jusds ratioiiibttB Davidi 
•tKoralittis abjadiearinequeaiit; aolamm Pbb. .fi^OMb inacriptoniBi ad 
mam amninia indolea eloklmica est oommiiiiifl« Etiam. in ge n 9r i b u s 
tarmiBiim, adquaePsB. elohiaiicog tmifiriptiaiDBs referunt, causa firer* 
quenCati n. t3V^bfi< quaereada non est; nam nuUam mt gcniifl Pss. ek»hi- 
micoiiiun (^v»t», n'nö 46. et 18., "r^vo 'iiat», niam ^^tt>, b-^M», finä»), 
ad quod non item Pss. jehovici referantur, lieqae Psalmis elohimieis 
b*)9tts (norem) et Dro» (qainque) iiieeriptis oiuü jeboyicis eadem 
nmm. (b'ttain 32. 88. 89. 142. &rD» 16.) gerentibiw in usu nominam 
Dei quijcfaam neoessitaidinis intercedi^. 

. P«irro difficilis baec quaelitio neutiquam ita distolri poterit, nt n. 
tavi^K eomibus loeis, qnibus in Pss. elohimirJs iATenitur, oonsulto 
positum «sse supponamas. Nam etiamsi hoc jure supponi potest, 
qaoniam scriptoies sacri saiva ipsorum gravitate temere atque indon- 
sid«rate eo usi esse censeri non possiint, tanen ut eo ntarentur, st non 
in omnibtts, certe in plerisque locis nulla iis imposita erat neoessi«* 
tas ^2). Verum est, id quod supra vidimus, Pss. jehoricos n* D'^nbK, 



32) C£. quae in adn. T* de alterno nominis nim et ti^nhvt in Pss. elobim. aiu 
disseraimus. Illustre in bac re docamentmn estl. Jonae, In hoc nautaeDeam ff^n^n 
appellantl)6w idque ai Mriptor^m conBideramu«, non eaasult^ lolum^ led ueces« 
■ar&o, Qtpate Deam lacaeUs ignoraatea vel non agnaicente«. PorrA Dens , qua- 
tenus a Niaeriüi poenitentibus imploratur eorumque cofcniniseretttr , &^bM(YT) 
noncupatur 3, 5 — 10. idqoe conialto, at nan nec^siario. Nam poftquam pro*, 
pheta verbum Jebovae non sine fiructu iis nnntiavit, Beui hie eod«« jore ntrr» 
nancl^>ari poterat, quo 1, 10 — 16., ubi de nautis divinum Del parophetae namen 
agnoscentibuB sermo est. Miram nominum Dei vi^eisiitndiiwm o. IV. exhibet. 
Hie Deaa, narratione a NinevittB ad prophetam transeante, rarsus nim vocatnr 
T. 1 <r~ 5. , deinde , ubi portentosa prophetae eopfatatio refertur , n. vm^H n'^irt 
taccedit, quod^*>nbKn et cm^M deinoepi seqnuntnr v. 6'~**9., deaique hoc oap* «i 
totas Über in n. n*\tr^, quo inceperant,.idesinQnt v. 10. Haecomnia non sine 
consillo fsctaet inpriaiis B^n^K"n?rr v. 6. exquisite cogitateqae. pasitam esse 
nemo facile negaverit; at quod consulto .factum est, non item necessarie factum 
esse aeque certum est Etenim primum rix dieere poteris, quojcensitio v. 9. 
sr^nVK, non, sicot v. 4., n'DT scriptum sit, nisi quod hoc v» scriptor id ipsami no«. 
men re^inuit, quo in vv. praecedentibus usus erat. Deinde in BP*r?W n*)rr i]ian'\ 
V. 6., trrt^Kr! •jö'^l V. 7., ö^n^K'jt)''') v. 8. eodem jure nitr adhiberi potuisae, inde 
elucet, quod 1, 4. Deus, qui . teropeslatem coneitavit, 2, 1. qui piscem 
adduxtt (nirr« yan*\)^ 2, ll. cujus outu prophetam evomoit, non a^nV», 
sed simpliciter n'irr vocatur. Hoc ii, qui originis Pantatattchi onitatem, 
quatenus proptcr nominum Dei vicissitudinem adduhitata est, defenderunt, probe 
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pwicis l«|oi8 exeeptis) nqii uiurpwe^ nki übt t^'^tv^ oon era^ aoeomiiMM 
datam, t^d aeque vtnua.e^t, elobimicon «oiiü etümt ibi, uin kiW^-^era« 
accommodatiMiiiiium, vcd,«jU8modi in contoabtäy in q«0 tire MaM in 
Ptaltcrio sive in loeiii aliormt Ubronim V, T.^ quos ante öeaio» ha« 
beni, ipium iUud h^iT^ scbiptum legitur. A^eelsdit, quoddn uniremrai 
n« 0*^11^ pro significatii sUd iatiore noniint rrlM*« ubirift lubatitai |wteat 
(non yice ycrta) et ^wA Pm. eiohimiei n. &^^ yi nöminispri^rif 
tania cum notionift gravitate de Deo yero Uaiurptant, ut ptnrimb in low 
eis nomen ttav^ aequipaiet «t cum eo eommutari pOMit. Licet igitUr 
exfltent loci, quibaa scariplnra noipine b'^rt^R utentea neceMitati 
paruiiae dicendi mt (yel grammatieae^, vellit 58, 12», 'y«!- logicae, 
yelut 59, 14.), tarnen in longeplurimii eodem Jure nih*« pom poterat, 
qnippe cum non de Deo taiiquam tkeoi^giae naturalis objecto lermo 
tit, sed de Deo rereftate, qoi inclitum «binoa^en feeit, d« Dte» Israe- 
lis, qui HieMsoljnis in templo residet, de Deo gratiae ae salutis^ udq 
yerbo de Elokim^ qui spcciali revriiMione se Jekoimm praestitit, «^ 
tarnen uniyenui^ suo dommio totemi orbem con^leetitur: quare indo- 
leis Pss. alitfmin elohipMca, sHmpuni jehoyiea etiam ex adhibiti Wniit 
aut nnTt*^ necessitate expUeari nequit^*). Quomedo igkur factum 



expendere debebant, in hit HengBtenbergiut ^ qui hoc iUudTe Deinomen con- 
textns natura vel gcripteris coimilio necenario requiri per singdla Pentatenchi 
eapp. demomtrsrc poiaealbi viios ett «— Idem numernm quoque BOminum Dei- 
(td quodftfictimtwituinlioc l»«o attingere poMdmui) plurimii in Pia. eonaalto de- 
lectani eiseetiignHIcatioiieni symbelicam habere arbitratur ; n.Dei tev repetitum' 
benedictionem lacerdotalem, qninqvi ei id qoed imperfectvm est etdimidiatum, 
f « p t i e I f oedn J«ft ovae et f sraelii, d e c i e i perfeetionem, d u o d e c i e » f oediis 
et populäre la>ederii innuere alt, qvae cotijectnra, ab eo acriter defenia, in oe* 
conomia aingnlaran Pis. definienda maximi est apud ipfum ponderis. At 
m primnni et qaartum librani Pialmorum perlustraveris, nomen Del (Je- 
hovae) onmium omnino »umer^rum ordinem percurrere, nullum numemm ee- 
toria dignltate antepoittum videbia; nam bis reperftur n: rVfTP in Pta. 1j 8. 
1&. 23. 86. 39. 00. 91. 101.; ter 2.13. 17. 38. 95.; qaater 1^. M. 21. 33. l••^ 
qttinqalei 4. &. 10. 11. 12. 20. 28. 41. 93. 105.; lextes 3, 22. 24. 2«. 97. 98;; 
i«ptiefT. 19.92. 99. 102.; octiet 6. 35. 104. 1<N».; noviet 0. 40. 9«. <et bis 
rr);deciefl25. 80. 31.; andecieg96. 103.; dnodeciei 33.; deciea ter 2T.; 
de«iei quinquiea 37.; deciei iexie§ 18. 34.; decies oetiei 29. Und»' 
gat iuculente apparet, Ptalmiitag nunerum nominii divini in Pgalmii ipaorum 
^igcndvm neu efse praemeditatos. 

33) Hoc Ipse Hengttimbergtus concedit, cum animadvertit : ,,An einmr 
Mengs von Stelien, nmmentHch itt den Pioimen, wird dat El^hitn gewäkit mit 
BMektieht auf den Mithrauek det Jehova^ welcher den an und für iieh ttärke- 
rem Namen in den sohwäeherett' verwandelte^^ (Aathentiedet Ptnt. 1. 1. p. 299.). 



29 



eaty ut ea duo Ptalmorum gen«ra «xiatercnt? Sie iteniin »tque ite- 
rtfm scnicituaur. 

Ui& mnnibug, quae spaeiem eailtiae faHaoem ftät te fetunt, oow- 
futatis, nihil rortat, niii ut ceiueamiig, temporikiB DaTiüt (quil^vft 
aiiquot Pss» elohimioonm aMignaados eue iirmit, nt poalmiw, av^ 
■giuncntis demoBstrari patest) genua Psalmorum' daiplex obti«- 
nui«ie, cujni differentia in diveno nominum Dm uro canititeiit. 
Ovemadmodum pars Pialmomm ■tropkamm numoro ac diq^itiane^ 
rhydutto Tel etiauL ordine TerBunm acroitichieo a eeieris difftrt, 
queiaadmoduiiL porro ex eomm inscriptiönibiis maxiHiam partem eib- 
aeuriMiiniB certo lioc pqrapicwam est, complures Ptalmoium species 
«zaütisse sive argnmento ejusque tractatiöne sire natm« sva poelica 
flt MHisica hoe ilioye modo, qui nos lataC, inter sese dlyersas: sie jaxta 
Tulgare Pss. jeharicomm genas aliud noaünis b'^^fi^ eninalatlone in- 
signe inorelrait atque ea ratiane institutuni est, nt psalmodia naminani 
Det saaetissimomm utmmqae debito honore prosaqaaretmr eoramqva 
«Itomis semet ipsam iuminibiis omaret ' *). 



Fieri lane pbtuit, ut hie illic n. a^nVM nomin^ ron^ utpote trito ac pervalgato 
«ubstitueretiir) qaemadmodum Bomini populi Dei ^Mivr tarn laneto qaam decan^ 
tato aobitituuntur on. üpT* (qvod Micha, in hoc a Jeiaia diacrcpaaa, et Korahiia* 
47, 6. 8«, 9. 85, 2. 87, 2. adamant) et iqDl'^ (quo juxta Va*)«n et 9^r» ioterlam ati. 
tur Aiaphui 77, 16. 80, 2. 81, 6.). At causa constanter adhibiti In Pii. XLIII 
nominis D^n^K ijji eo inesie nequit, cum Pialmoi utriusque' indolia ab iiidenl 
auctoribus profectoi habeamui. 

34) Nam in hoc non poisum cum Hetigttenbergio conientire, quod n. 

trnVit, pofltqu^Qi a v» ^q^ii^ 2Ü( (tiintre, revereri) derivmiFit, «om iiolias a ¥« 
A^(( *: n^, h^ (robttttwn, potenten wmt) dcrivandiun sit, infcsiorem cogniti»-» 
m9 Dei aradtun repraeientar« et. nernm 4ef«s4entiae tensum exprimere ait» 
Haec opiaio.pTaejadicata causae Pentateuchl ab eo tun fidentev quam tagacitev 
actae multuin offeeit. Stenim n. D^n^M non quid homittei dantamt de Dco len- 
tiant, aed qnalia lit in aemet ipio, efEert et •mnipotentem ejni natnram 
■imol cum vita ejui immanente denotat, Deum quatenui vitam omnipotenteai 
habet in «emet ipao ac proinde onaia vilae et principin« est et fiaii. R e v e 1 a - 
Ua mya.tcTÜ trinitatia pro hojui nomiaii explicatiöne habend* 
est Contra n* rrrr Dens aaiumiit, qnatennt progveMionem generii hmnani • 
principio ad finem ipie per aetatum decnimun gubemat et intra limitea apatii et 
tempotii Mlutariter «emwiiCeatat: qnae manifeatatio in V. T. gentin iafneüftieae 
terminit pffacparatarie adatricta erat, donec in hac ipaa gente Jehova humanan» 
natnram libi unirct nominlaque ani vim lacinore long« gtononore, quam libcBrn* 
tione ex Aegypto, dechiraret. Incarnatio pro nominia n'in'f explica- 
tione habenda eat; nam qaa de oaoaa.etqno ooniillo Deni in V. T. Jahav« 
nun^npetur , in lacie Jesu Chriati einceacit Hin« fac*am est , «t senaoNam T. 



30 



Qnisiiam ejug moris avctor ftierit, certo definirl ncquit. Forri*- 
tan jam in scholis propheticis a Samuele institotiB obdnait (cvfiis 
aetate n. niKirc mh*^, Rondiim illnd in Pentatenoho usitatiim^ wni re- 
oeptum esbe videtur); potcst vero etiam PiahniBtaritm aliquis eum 
morem introdaxisse, potest ipse Davides eum praeiriise, qtoippe qai 
principem in poesi Ijrica locum teneat qucmqne rix eujUsquam imi^ 
tatorem ceteri onineg aemulati sunt« Quo posito ^ Daviäis excmplnm 
sectttl egse Korahitae atque- inpriMiis Aiaphiu dicendi sunt, quomm 
oarmina deineeps Fsb. elohimicomm recentknruin anctores exemplar 
aibi propotueruDt ^ ^ ). Inyaluisse yero hune morem aetate d a vi d i c a , 
inde probaJbile est, qitod hac aetate, qua p(q»«iu8 Dei nondum in ser^ 
rittttem ac proinde neceaiitndinem uilius popuii majoris idololatriae 
dediti Venerat et hujug illecebris nondum erat illaqueatus, n. b^tiitt de 
Deo yeto instar n. proprii multo secnrius usurpari pottfat, quam aeCate 
regai assyriaci et babjionici, qua a prophetis Diis fietifcüt (bViVtt) 
gentium Jehoya opponitur et iterum iterumque inculoandum erat, 
Jehoyam esse (ö'^'»n) "Tt tf^nbvt (J«». 37, 4. 17. Jer. 10, 10.) neque 
esse &*^nbM praeter solum Jehoyam (Jes. 37, 16. et crebro in parte 
hujus proph. altera). Hac aetate, qua prophetia nomen d^^n^K creber- 
rime soisu profano (b'^'nnK Q'^ribK) usuipate coacta erat, n. tv\tr^ no- 
mini d'^h^K ab omnibus omnino Prophetis atque etiam a Psalmistis re- 
centioribus pro intima psalmodiae cum prophetia necessitudine jure 
pracfertur * *): quarc dominantem nominis ts^^hix ut proprii usum pro 



nomine nin^ carere pouet; nam licut nomini Q'^rr^Kn. &t6q cum insita notione 
trinitatit spcceMit, tic nomini r^'vrm.r09nviflov*I'rjaovX^i^toii{HebT.±OyS,)y cn- 
jnt reditu ad judieiam notio tov lao^yot/i.i^/o/t^oi/jqaaen.rtirpaeqae ac notio 
ToS oi^TOQ xas-rov ^- inest ,■ perffecte expletor ; donec iuperata per nniveraalem 
refurrectionem morte abaolutoqne per eam, qm est aalutis progredientii^ et /2, 
aqxtlfoq et tBiiKiM:ffq, redemtionia opere 6 &f6<; (h. e. fi'^nVKn) erit randvta h 
jtäotv (1 Cor. 15y 28.). •€£. librum meom „i>9« hibligch-prophetiiehe Theologie*'^ 
cet.p<120— *122. 

35) Nam tieat aiiqaot Pialmi, quibni davidici exemplo foerant, nin^ in- 
■cripti sunt (yelut Pi. 53. 7ü. 1»8.), sie qaidam Pia. Vp)lh im cripti yidentnry non 
qdod ab Asaplutis (quo peiito «)0M "^saV 2 Chr. 20, 14. 29, 13. Ezr. 2, 41. cf. Neh. 
7, 44., qaemadmodam r»^ MsV, inscribi debebant) profecti aint, aed quia ad asa- 
phicorum aimilitodinem eonditiiont (i*^no»n nt rr^Vttl ']l3Ad <y, ati in ProU. 
hebraicia auia obaerirat Jeel Loewe) , praeaertim cum hiatoria nulloa aiioa Pia. 
asaphicoa, niii ab aeqnaii Daridii conditoi noverit 2 Chr. 29, 30. Neh. 12, 46. 

36) Nam, ut P». 96, 5. (cf. 97, 7. 106.) ait, nin'^l fi^V'isi« t^tOtn -»riVM Vs 
tivy tr&V. Ejuamodi loci solia in Paa. anonymii reperiuntur; in ceteriatan- 
tnmmodo. idololatriae temporia mosaici mentio fit (78, 58. 81, 10.), praeaens 
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indioio 1^0«« aut »ntiqniMÜiMwiun «u^ r««eiitium indolftti iritifitttii-» 
imriftitf kidtwliicfne expFmentium (ef. v>i c, Pt. 43. crua 43j} hlibeiniiaw t 

y^idmile est autem, Psalmodiam, dum Pss. modo jbhovicbs 
modo elöhimicos pdngitv Pentateticlii restigik gecntam esse. Natu 
hoc aliuride*qnoqiie constat, Psalmos ad Thoram penitus se applicare 
et praecipue ea quae in Genesi de creatione (Ps. 104. 8.) et in hac 
ceterisque libris de Patriarchamm et populi Israelitici rebus gestis 
(78. 105. 106. 114.) memoriae traduntur, in Psalmis studiose repeti, 
ad multa alia crebro ac yarie alludi. Generatim dici potest, Psalte- 
rium Thorae. resonare et rocem ecolesiae esse, qua yox Jehoyae In 
Lege ad ipsam directa reeiprocatur. Uinc Psaherium ab enconio 
Thorae orditur; hinc, ui Epiphanius reote obseryat, Psalterium MXow 
jug niyTB ßißJJa oi 'Eßgatöi, äuxB ävai xa« ovto alXrpf neytatevxoy. Nam 
quemadmodum Thora ^ntn Jehoyae est ad ecclesiam directum, sie 
Paalterium ttTs^n ecclesiae est quod Jehoyae dicayit. 

Aegre ycro negari poterit, dispositionem Psalterii habita yicissi- 
tudinis capitum Pentateuchi (ugque ad Ex. VI.) elohimicorum et je- 
hoyicorum ratione factam esse. Nam cum in Genesi caput elohimi- 
cum antecedat, jehoyica sequantur, inyerso ordine in Psalferio Pss. 
jehoyici elohimicis excipiuntur. Obseryandum est quoque, Psalterium 
Psalmis jehoyicis ordiens ad Pentateuchum in Deuteronomium jehoyi- 
cum desinentem simili modo se adjungere, ac librum Josuae ; nam Ps. 
primus manifesta yerborum "iaa n^ttj^^i *natt5n )Szk ni'^il Dai-« ia n'^ani 
i'^aiün t«l -[iD^i^ n« n^'bxn t« ^^ ia airiDh Jos. 1, 8. dilatatione ortfls 
est. Quemadmodum yero in Genesi altera Sectio (2, 4 — 3 fin.) con- 
stanter nomine ti'^nbM hin*« utitur, sie alter quoque Psalterii Über do- 
xologiam '1^1 D^^h^K tJ^n*^ ^l^n subscriptam habet, cum ad calcem ce- 
terorum librorum simpliciter tilM*^ ^1*i3 dicatur. Hinc sponte, credo, 
adducimur , ut ipsam illam cousuetudinem utendi in Pss. modo nomine 
MiM^i modo p. b'inbM (idque, ut yidimus ^ ** ), non tam minuta atque 
anxia cum diligentia, ut alterutrum nomen prorsus deyitetur) Pen- 



nulla commemoratur (uno loco excepto 16, 4., cujus interpretatio controversa 
est) vel plane negatur (44, 21.). 

37) Eteuim et in Pas. jehovicis irn^K et in elohimicis (idque crebrius) ad- 
hibetur nirr, nnde de interpolationibm, quae feruntur, partium Pentateuchi vel. 
elohimicorum, velot Gen. 5, 29. 7, 16. 20, 18. 21, 1. 33. 22, 11. 25, 21. 28, 21 al., 
▼el etiam jehovicorum, velut Gen. 19, 29. 28, 17., haudquaquam bonum praeju- 
dicium orituf. 
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Catiivchi imitatione natam «me MMpi««miit> ^ ^). ' Qua qüidem d^ 
re siye sio si^e alieer judi^as^ e«Ho hoc dR^itar, Ptüliiionim Mparti«- 
tam in jehoyicos et elohimicos diTisionem, habere aVquid mofl^fnti ac 
ponderis ad quaestionem de Penfcateuchi iiatura ac di«potit?ftll^ .^liv^^r 
candam, qnod quidem quäle iquantomque tit, alio loco, lüii quit nof 
praeyeiiiat, examinabimus. 



38) At nihil niei hanc ipsam nomiuum Dei vici§iitudinem pBalmodia imitata 
est eamqiie tarn libere, ut ne in usu quidem eorum norainum ad Pentateuchi du- 
ctum sollicite se applicet, id quod ind^ apparet, quod Pii. Deunl creatotem cele- 
brantei) quamfüi capiti Geneais primo innitantar, omnet jehorici sunt (non, 
ut exap«cUveniy elohiraici) et quod adeo compluribut iü locii e Pf i|t.id«tum- 
tii n. ni^Py' quod ibi exatat, cnmu. tnn^M) ut snpra vidiijius, commutatum eit. 
Quae cum ita sint, miros noi habere non poterit, quod ceterarum proprietatum, 
quibUB elohimicae Pentateuchi partes a jehovicis differre perhibentur, in Pss. 
elohimicii vix ullum vestiginm reperitur (cf. *nt} 68, 15*. 91, 1.; ^P^ 165, 24.; 
nmK 2, 8.; fr^h 106, 10.; «^läö tr^a 119, 54., quare etiam nirp "^kV» 34, 8. 35, 5. 6. 
xipin *r^ 136, 12. in censum venire non poisunt). 
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ORDINE PSALMORUM 



EJUSQUE CAUSIS AC LEGIBUS. 



I. 



De lege summa analogiae in ordinandis Psal- 
mis observata. 



SinguloB Pgalterii Psalmos non esse chronologice digestos, ex 
iis Psalmis daTidicis, quorom origines historicae in ipsonun inscri- 
ptionibus adnotatae sunt, lueulente apparet. Etemin hos (3. 7. 18» 
34. 51. 54. 55. 56. 57. 59. 60. 63. 142.) non temporiun serie, quibus 
orti supt, inter sese connexos esse primo adspectu intelligitiir. In 
ipso limine libri I. Psalmus, ut inscriptio fert, tempore perseeutionis 
absalomieae conditns (3) antecedit alteri, qui ad tempus perseeutio- 
nis saulicae refertnr (7); ergo neque coUector primus neque re- 
dactor postremus in mente habebat, Psalmos daridicos yei etiam (id 
quod per se inde sequitnr) eetoros in ordinem chronologicam redigere. 

Nihilo minus coneedi oportet, Psalterium, generatim atque uni- 
yerse spectatnm, quendam chronologicum ordinem exhibere. Nam 
hoc inter onines constat, libros I — III. maximam partem Psalmonun 
antiquissimorum eontinere, libros IV. et V. Pss. maximam partem re- 
centiores sire exilii aetate scrlptos. At hane ordinis chronologici spe- 
ciem magis ad Psaiterii ortum, qua^ ad redactoris porstremi consUium 
referri oportet. Neque enim hie primuifPsalmos omnes usque ad ipsins 
aetatem dispersos unum in corpus coüegit, sed exstabat jam (nesci- 
mus ex quo tempore) coliectio Psalmorum 1 — 72. cum appendice 
73 — 89., quae quidem integra et, si additamenta nonnulla siye tem- 
porum decursu sive ab ipso inferta dempseris, intacta in corpus Psai- 
terii recepta est. Hoc eo ortum est, quod ad collectionem yetustam 
ejusque appendicem Psalmi et reoens facti et antiqui eo usque non-i 
dum recepti accesserunt. At quamquam librum IV. Psalmus Mosis 

3» 
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retustissimug inchoat, id quod dispositionis chronologicae conBÜium 
innuere videtur, tarnen Psalmi davidici, qui hunc tubgequi debebant, 
per libros duos postremos dispersi sunt (101. 103. 122. 124. 131. 
133.); tantummodo bis plures eorum caterratim dispositl (108 — 
110. 138 — 145) reperiuntur. Psalmus Salomonis 127. anonymis et 
daYidicis utrinque cingitur. Ergo etsi aliquatenus quaedam chrono- 
logica dispositio nitro se obtulit, tarnen redactor eam non quaesiit et 
in singuiorum Psalmorum collocatione temporis ordinem non curavit. 
Quodsi Psalterium ad temporam ordinem dispositum non est 
nee tarnen pro credibili sumenduin, Psalmos* inconsulte, prout se 
offerebant, coacervatos esse, quaeritur, quanam ratione compositi sint 
et quaiem ordinem non chronologicum, sed realem exhibeant. 

1) Prin^um generatim dici potest, Psalmos auetorum eorun- 
dem^ uti in 1. 1 — HI. daridicoci, asaphicos, korahiticos, una junctos 
esse. Quaeritur yero , quidnam toUectori ansam dederit ad hos ipsos 
inter sese hoc quem yidemus ordine disponendos. Accedit quod non 
solum in 1. IV. et V., sed etiam in 1. 1 — III. Psalmis davidieis anonjmi 
admixti sunt; hos posterius injectos esse probabile est, at causam 
quaerimus, cur hoc illore loco huic, non alii Ps. dayidico annexi sint. 
Porro mirum est, cur Pss. davidici libri I. et IL interposita priore ko- 
rahiticorum caterra interrupti sint. Denique miros nos tenei^, quod 
Pss. davidici in 11. IV. et V. non continua serie deinceps collocati sunt 
et quod anonjmi ab iis non segregati. Hoc qua ratione adductus eoU 
lector facere «Aniserit, sciscitamur. 

2) Cur Pss. davidici libri II. a davidieis libri I. sejuncti sint, 
facile dictu est; nam indoles horum, ut vidimus, jehovica, illorum 
elohimica est. Quod vero Ps. 84. korahiticus, qui et ipse, ut de- 
monstravimus, indolis elohimicae est, et Ps. 50. asaphicus, cujus cum 
ceteris asaphicis omnibus indoles elohimica communis, a ceteris eorun- 
dem auetorum sejuncti sunt, ex historia collectionis dijudicandum est. 
Etenim 1. III. appendicem exhibet, qua coUectiovetustissima (1.1. etil.) 
posterius suppleta est; in hac Pss^ jehovici praecedunt, elohimici se- 
quuntur, in appendice ad cum ordinem se applicante elohiipici praece» 
dunt, jehovici sequuntur. Remanet autem quaestio, cur neque inter 
Pss. jehovicos et elohimicos ii, qui ad eosdem auctores refemntur, 
constanter compositi sint; nam et davidieis et korahiticis medii intor- 
potfiti sunt anonjrmi (43. 60. 67. 71.), korahiticis semel davidieus 
(86). Insuper scire avemus, quam ad normam Psalmi eorundem au- 
etorum conjunctim positi hoc qui ante oculos est ordine, non alio se 
mutuo excipiant. 
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3) Adjiciendum est, non solum Pnalmos eorandem auctorum, 
sed etiam tales, qui ad idem carminum genus pertinent vel ad 
eundem cantionis modum referuntur, aliquando copulari, velut 

nib:nan rm 120— «4. 

b^^DtÖtt 44 — 45.52 — 55.88 — 89. 
ünDtt 56 — 60(hn"On-bK57— 59). 
*lTn 105 — 107. 

n'^-'ibbn 111— ns. 146—150. 

104 — 106.115 — 117. 

Mirandum est vero, Psalmos ^"Wtn, 'n'W, *rm '^TOtö, •ntoro ^'^ in- 
aeriptoB promiscue per totum Psalterium dispersos esse (itaut y. c. Pss. 
•v»ö inscriptorum 45 — 46; 66 — 68; 75 — 76; 87 — 88 conjunetio non 
üonsilio, sed casu effecta ess^ yideatur) ; deinde aequalitatis inscriptio- 
num musicaram (nisi forte ini3*^un 54 — 55. excipere relis) nuUam 
plane rationein habitam esse; denique Psalmos neque generis i*^^Wü 
neque generis *t^*ilrr et rt'^'lb^n omnino omnes se^e continua se exci- 
pere. Nam etsi liqnet, cur Ps. Maskil 32 et Michtam 16 (davidicus, 
ut omnes Michtamtnim) a ceteris sui generis secreti sint — jehovici 
enim sunt, sicut Mask. 142., ceteri elohimici — et cur Pss. Mask. 
elohimici 44 — 45 (Korahitarum) , 52 — 55 (Davidis) et 88 — 89 
(Esrahitarom) compositi sint — boc enim propter eosdem auctores 
factum — : tamen non intelligitnr, cur Pss. Mask. asapbici 74 et 78 
seorsim positi sint, porro cur Psalmi Hodu et Ualleluja, additis Pss. 
118. 136; 135 utpote ad eadem geneA pertinentibus, non sint unum 
in locum congregati. Soli Pss. graduum ad unum omnes sc ex- 
eipiunt idque fortasse propterea, quia redactor hos jam tum singu- 
larem in librum relatos repererat. Rursus igitur quaestio suboritur, 
quidnam moyerit coUectores, ut vel aequaliter inscriptos Pss. diyelle- 
rent, et quanam ratione ipsos illos Psalmos, quos propter inscriptio- 
num aequaiitatem composuisse Tidentur, inter sese digesserint. Nibil 
restat, nisi ut eos in ipsorum Psalmorum interiori indole h. e. eorum 
siye argumento et sententiis siye sermone et dicendi genere oculos de- 
fixisse conjiciamus ^). 



1) Nam non sine Scriptnrae S. dedecore inter veterei cum Lyranoy inter 
recentiorei eam Joele Loewio de omni Pnlterii ordine detperare poterimus 
(V^a hinb Una MStoa M^), qnod qnidem ^edecüs ita non toUitur, li Psalterium 
paaliatim accrevisie dicimni; nam et in lingalii coUectionibui, e quibui Psalte- 
rium compoiitum eit, et in toto utpote quod quinquefariam diipertitum ad 
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Haec conjectura, re accuratiug examinata, mirifice oomprobatur. 
Etenim facile intelligitar, 

a) geriem Psalmorum ad eosd^m aactores relatonua non aliis 
Psalmis interpositis interrumpi, nisi talibus, qui praecedentibus aliqua 
ratione in oculos incurrente consüniles sint. Psalmo david. 9. gub- 
jicitur anonjmüb 10, quia in utroque praeter alia gimilia TVHXl TWA 
(9, 10. 10, 1.) reperitur; Psalmo david. 32 anonjmug 33, quia ille in 
acclamatione d^^p^^T^t ib'^Al ^'l3 irroiZ) desinit, hie acciamatione 133*^ 
^1ä fi'^p'^n:^ orditur. Cur Psalmo korahitico 42 gubjectug git Pg. 43 
(qui perperam pro Psalmi 42 stropha tertia habitug egt), tarn pergpi- 
cnum egt, ut oculig judicare poggig. 

b) Etiam gerieg Pgalmoriun ad idem carminom genug pertinen- 
tium Tel iigdem modig canendorum eo interrumpitur, qaod collector 
nihil magia curat, quam ut Pgalmog aliquo modo gibl regpondenteg con- 
neetat Hinc Magkil agaph. 78 Pgalmo 77 gubjanctum eat, giquidoii 
hi Pgalmi comparationem Igraeiig eum grege oommunem habent, 
qua ambo concludiydtur. Eadem d^cauga anonymo Hodu 107 an- 
nexug egt Pg. davidicug gecundariug 108, quippe eujug tt. 4. 5. gint 
ingtar regpongionig ejugque amplificantig ad Pg. 107, 1. (cf. 107, 31. 
32.), et Pgalmo Hiüleluja 113 Pgalmug 114, qu^ in Ugu paragogici 
Chirek illiug egt geminug. 

c) Praetorea gi diligentiug inyegtigayerimus, cur inttr Pgalmog 
aequalitate auctorig yei generig conjunctog alter alterum gequatur et cur 
Pgalmi anepigraphi rel quorum ingcriptioaeg nuUam inter ge gimilitu- 
dinem babent, hoc quem PgalteHum exhibet ordine, non alio digpogiti 
gint, coliectorenk plerumque legem analogiae obgerragge d^re- 
hendimug. At in ea re non ubique ita yeraatug egt, ut Pgalmog, iater 
quog quam maxima indolig yel argumenti neceggitudo untercedmret, 
copularet, ged ita ut initii yd finig Pgalmi uniug cum initio yel fine 
alterius cognatio aut etiam binorum in aUqua dictione congengio ^i 
ad eog concatenandog guUiceret: quem quidemdigpogitionig modum non 
erat, cur itifira ge dnccret, eum ipgog Pgalmorum auctoreA nonnuUo* 
rum yergug yel ad literarum ordinem acrogtichice conaeruigge yi- 
deret. Neque me illa in re yana opinione falgum egge eo perguagum 



rninm redactorem referendum eise appareat, jure qnalemcanque ordmem poitn- 
lamus. Hanc yero par eit talem eue qui agnoici poiiit, neque, nt infira vide- 
bimni, cum Auguttinoy N^iMemo, Beda eo confngiendam, ut mytterlam fortaf le 
ipai eoUectori incognitom in ea re latere fingamua (Serpiliui, Leämfu^Be- 
tehreibungen der bibi. Seribenten t. IX. p. 442 1.). 



e»t^ qQod haec conjunctionis binorum Psalmorum ratio multis locig 
tarn mai|ifesta eit, negari ut nequeat. Nam hoc casu non potest 
factum ease, ut y. c. Psalmi 34 et 35 oompositi aint, quorum in utro- 
que (et in his quidem Psalmis Psalterii solis) 'h yA'ü nuncupatur; ut 
Ptalmum 55 , cujus in y. 8. poeta sibi nai'^d ^2U» ad ionge ayolandum 
(nins p*^"iK) exoptat, sequatar P«. 56. ö^tpnm öb^ roi*»-i5 inacriptug; 
ut Ptalmo 149, cujus yersu 3. uomen Dei cclebrandum dicitur bimaa 
etCpnn, subjieiatur Ps. 150^ in quo item l^irtsni tfra Ihlbbn'^ legitur. 
Haec et multa alia exempla, quae obseryayeram, me ad eam rem ulte- 
rius persequendam peliexerunt et quanto longius progrediebar , tanto 
certior fiebam, me neUtiquam umbras consectari. 

Psalmofi hoc modo gecundum legem similitudinis siye uniyersi 
argpimenti siye singularum dictionuni instar annnlorum catenae con- 
«exos esse, id jam Koesterus auguratus est et per totum Psalterium 
non sine acumine primus demonstrare studuit ') ; idem HengstenSer^ 
gius quoque, quamquam Koesteri yestigia non persecutus, in aliouot 
Psalmis suopte judicio confirmayit ^ ). Quam quidem legem jam yeteres 



2) Quod Koetterus p. XIV. dicit, lingulis Pealterii libriB P«almoi pecaliarii 
cujasdam argumenti atque indolii contineri, probabile reddi nequit; sed ad ve- 
ritatem proxime accedit quod p. XV. addit: „In der Regel stnd zwei oder drei 
Psalmen durch GMchheit de9 Inhaitn »ugammen grupj^'rt^ doch giebt et auch 
grössere Gruppen und wieder einzeln stehende Lieder, und selbst zwischen den 
von uns getrennten finden sich noch allerlei verwandtschaftliche Beziehungen, 
So wird z, B. A. 1. wie Ps, 2. am Schlüsse der Untergang (nSM) der Frevler 
dargestellt» A. 90. hängt mit 89. durch Klagen über die Flucht des Lebens 
zusammen,^^ Hanc obierTationem Koest, per totum Pialterium exemplii pro- 
bare conatni eit idque ita, ut multis locii ad eandem quam not, qui nnliiaa aucto- 
ritate eam ipiam rem inTestig^vimus , sententiam perveniret, quamquam in hoc 
ab eo diseedimui , quod Psalmos plarimos propter generalem duntaxat argu- 
menti ant certarnm quarondam idearum convenientiam vel binoa vel cater- 
vatim compoiitos esse arbitratur (velut p. 106.: Dielhts,38 — 41. werden durch 
das Bewusstsein der Schuld und die Bitte um Sändenffergebung in mancherlei 
Modificationen zusammengehalten; p, 257.: /¥. 82 — 84. verbinden sich als Ge- 
bete Israels um Bestrafkng seiner Feinde u, Rückkehr zu dem geliebten Zion,^^ 
et lic laepe) , eam nos consensum Psalmorum in singulis qotbusris dictionibus, 
quibus insignes sunt, ad eos coiiferendos suffecisse eosqnenon solum caterva- 
tim eompositos, sed omnes, comprehensis singulis cater vis , catenae instar 
inter sese aptos colUgatosque esse censeamus, consensum totius argumenti ne- 
que excludentes neque postulantes. 

8) Comm. I. p. 234.: ,, Die Anreihung des 11. /^. an den vorigen seheint 
nicht blos durch die allgemeine Verwandtschaft des Inhalts , sondern speeiell 
durch die Aehnlichkeit zwischen V. 2. v. Ps, 10, 8. herbeigeführt zu sein;*-^ ib. 
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Judaeorum doctores cognitam habuiBse patet, cum ad quaesdonem^ 
cur Prophetae majores, qui UhmniRegum subsequantur, if» diipo- 
nendi sint, ut Jeremiam Ezecbiel et Jesaia excipiant, respondent 
(Batra 14, b. Halachot gedolot 83, d): nm'y^\ rassm ms^ öiDb»1,lT»ä 
Mannn n^blD ^) et cum Amosum propterea post Joelem collocatum di- 
cunt, quia Joelis illud iblp "p^ tAc^r\^^ ^'^^ ';l''2CQ 'hl, quod sub 
finem yaticiniorum ejus reperitiir (Jo. 4, 16), Amosus in ipso libri sui 
introitu repetat (Am. 1, 2), uti raticima ntriusque propbetae omnino 
aequaliter concluduntur (cf. Am. 9, 13. cum Jo. 4, 18.) ^). 

Neque in ea re vana conjectura decepti esse videntur; nam 
quemadmodum in oratione prophetica, quae non ad regulam praeme* 
dilatae adumbrationis dirigitur, yerum ita procedere solet, ut secun- 
dum legem, quae dicitur, associationis una cogitatio alteram pariat^ 
saepenumero hoc usu venire videmus, ut yocabulo aliquo, quo Pro- 
pheta ad cogitationem suam exprimendam usus est, alia, quae sequi- 
tur. pro^re^tur ^) : quemadmodum porro vel sjmbola propbetis divini- 



II. p. 215. : „ A. 33. igt mit dem vorhergehenden zu einem Paare verbunden. 
Der Hauptgrund für diete Annahme ist, dast unter A. mit der Aufforderung 
an die Gerechten und Reehttehaffenen^ sich in dem Herrn zu freuen, beginnt, 
wie der vorige A. damit tchlietstf additvero: ,,Man darf diete Thattaehe 
nicht etwa daraus erklären y dast die Sammler wegen der zufälligen Aehnlieh- 
keit von Anfang und Sehluss beide Pst» mit einander verbunden haben ;^^ ib. II. 
p. 237. : „Auf ungefähre Gleichzeitigkeit mit dem unmittelbar vorherg.'Pt, 34. 
führt die Uebereinttimmung dettelben mit V. 5. u, 6., um to merkwürdiger , dtt 
diete Ptt. grade die einzigen tind, in denen dtr Engel det Herrn über- 
haupt vorkommt.^' 

4) V. commentatioiieiii meam: Veber die Abfatsungtzeit u, den Plan der 
Prophetie Habakukt, Rudelbach-Guericke's Zeittehrift 1842. 1. p. IS. 

5) V. praefationem Abravanelit in XII. proph. minore! (francogallice ver- 
■am in S. Cahen, La Bible Tom. XII.), quae de ordinii cbronologici et realii in 
ordinando dodecaphropheto multa continet coniideratu digniisima. Conve- 
nienter eidem legi Obadia (qui cum Joele et Amoio trUogiam dezterriine 
ditpoiitam efficit), tempore poiterior, le appUcat ad Am. 9, 12. -SiK lO^m )yA 
bin» M">nKO (v. Abravanel K^aä S. Cahen p. 4 i.) et Zefanja{lyl, ^n *)anM "«afeto Dn) 
ad Habacnci 2, 20. ("plirr^a l'^äfek) bn), cf. Umbreit, Comm. zu d. kl, Proph. 
p. 309.: jyStille vor demHerrn Jehova: denn nahe itt der Tag J e- 
hova*tJ Dieter Ruf durchdringt wie ein emtter Potaunenton das kleine Buch 
det gtotten Propheten fZefanjaJ. <' 

6) V. Comm. meuminHabac. p.65— 67. Eam ipsam rem jam Redslob iui 
{Die Integrität der Stelle Hot. 7, 4 — 10. in Frage gettellt p. 35 i.) tanquam 
observatione attentiiiima dignam commonitravtt (adhibitii loci« Hos. 6, 1. et 
6, 4., quorum illiun nXiW\ ^A ex 5, 15. naiVM*) "^Vk, hunc ")A1 "^a ^lyd ex 6, 3. 
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tUB exhibita ita delecta sunt, ut id quod port«idunt iion solum ipgis 
rebus insit, sed etiam ad earum nomina aiiiiectatur''J: sie in sin- 
gttlis yatieiniis connectendis non solum ordo realis cum chrono- 
logico junctus est^), sed etiam interdum leyior quaedam in re ex- 
terna ac fortoita cons«uio suffecisse ridetur, ut unum alteri adjicere- 
tur»). 

Simiiis est consuetudo, quae sicut inter alios populos orienta- 
les ^<^), sie inter Uebraeos obtinuisse videtur, poemata Tel capita li- 
bri nominibus a quibusdam rocabulis rebusre, quarum ex iis men- 
tio occurrit, desumtis inscribendi. Nam etsi non adstipulamur 
Gesenio et Ewaldo^ qui elegiam Davidis in Saulis et Jonatbanis mor- 
tem TWp 2 Sam. 2, 18. inscribi censent, quia arcus y. 22. in ea com- 
memoratur ^ ^ ) : tarnen Psalmorum inscriptiones , quibus modi 



"lAi Kia*^*! natam eiie ostendit) , at line omni Scripturae S. verecundia. Exem- 
plum miri hujui observationis abuiüi exhibet ZüllicAius ad Apoc. IX., ubi dies 
150 ad diei totidem diluyii respicere et imaginem de locustis e vocabalonim 
n^a^fet et M'ia'nK (Gen. 7, 11.) convenientia ortam esse opinator (cf. Hof mann, 
Weissagung u. Erfüllung II. p. 339). 

7) Jeremiae "ipv Vplö ostenditoTy nam matorat ("TpO) Jehova verbum suum 
exsequi 1, 11. 12., Amoso ^p ll^d, nam venit ad extrema^i ("fp) populns Israe- 
lis 8, 1 SS. 

8) Caspariy Comm. in Obadiam p. 37 — 42. 

9) HoeHüsightt in Comm. sno in Jeremiam identidem opinione nentiqnam 
improbabili sospicatos est, velut p. IOC: ^y Erwägt man, wie sehr heim Ge- 
Schafte des Redigirens die Orientalen sieh durch Zufälligkeiten ^ durch ir^ 
gend Einzelnes, welches hervorsticht, leiten lassen: so kann es 
glaublich dünken^ dass blos des n^itn*« wegen in seinem ersten F*. (vgL *>n*)nt 
11, 16.J das Stück XII, 7—17. gerade hier eingereiht wurde^^; p. 121.: „fiMMi 
kommt, dass Cap, 'XVI. an 15, 1 — 9., besonders durch seinen Anfang eng an 
den 9. V., sich anschliesst; und wir möchten daher ürtheilen, dass die im An- 
fange stehenden Worte *< is K und *» a M -i ^ ■« vielleicht mit Beihülfe von^ty*\'^v und 
a'^Kn r. 11. es veranlassten, dass ßas Stück hinter einem Orakel eingereiht 
wurde, in dessen letzten W, die Worte DM, Xi-r!»*«, 0M't^M1D»jiif dna*tM zu le- 
sen sind^^; p. 157.: „ Veranlagt mag die Versetzung sein durch das Zusam- 
mentreffen der Formel a-^aOto liaioY^^. 3. lO.J und des Namens'^'^nv^ (V. 3. 
20, l.J.« 

10) Jones, De poesi aiiatica p. 269. 

11) Gesen,, Thes. p. 1211. (cf. ejus Comm. in Jes. XXII, 1., nbi inscriptio- 
nem I^MIl ir^A MVb e v. 5. petitam opinatur, quo Hierosolyma nomine mystico 
propbetico "fx^m ir^a appellatnr) ; E w a 1 d. , Poetische Bb. I. p. 181. Ego locum 
illum 2 Sam. 2, 18. (cujus difficultatem Thenitts emendatione tollere conatus est) 
ita interpretandnm esse censeo, ut, id qood praemissom '^toM'^') postulare videtur. 
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eorum appositig cantilenarum vulgarium compendiis praeeipiuntar, 
morem ilium abunde comprobant ' ^j. 

Neque prorsus abgimilis est ratio, qiiae inter Haftara» et Po- 
rasehas intereedit. Namque Haftarae cum Paraschis, quibug respon- 
dent et lectione publica gubjunguntur, magnam partem nullam necei- 
gitudinem habent, iiigi quod hoc illoye dibto inter ge concordant ^ ' ) ; 
quid quod rel ingtitutum hoc Ulore fegto quandam M^giUarum prae- 
legendi, partim accidentali alicnjug loci M^Uae cum fegti natura 
conyenientiae inniti dicitur^*). Notandum egt quoque, Taknudeg 



lUud MVp rwvrp ^^'A "ffekh melodia lit ab ipio Davide carmini tao inicripta b. e. 
nomen eantilenae, ad cojui modiim canendum erat, qaae quidem cantilena, ut 
parentheii "12*1 nnirD narr adnotatur , in ^v*«n '0 scripto coniignata reperiebatur. 
Melodiai hoc modo line praemif so hf adicribi posie ex pialmico ^mDM-^K ap- 
paret; fortaiie ntoV^ Pi. 60, 1. ex tmp min'^-^aa Tto^^ abbreviatum est, com rttatoV 
T\*nfp ivnvr^ inicriptio litorgica, Tto^^ 1,^^ Bfidttinicriptto primaria ac privata 
eiie pofiit. 

12) Hoc pertinent inicriptionei ^a^ nito-^y (9, 1. et fortaiie ni)9-^9 48, 15.), 
^iwn hV^irV:?, frawittr^y, r\^i9 iww-^:?, ö^pirfn ö^k nai*»-^:? (56, 1. cf. 55, 7. 8.)) 
SinorrVM (cf. Dt. 9, 26.). Haud abiimile eit, quod,. ut nuper Hirsch Chajes 
(fnaV^n Kiato 15, a) oitendit, complurei doctorei talmudici a vocabulii iniigni- 
bai Halachamm, quae ad eoi referuntor, cognominati lont, velnt R. Itaah 
MIcV-TAto ab Halacha 'j'fV-ratod l^^ivy Baba mezia 25, a; B,. '«MtoniT ab Halacha ä«d 
'*idn miayV \f^Vt anitto« Beracbot 53, b; *V\m ^a a daabui quaeitionibui ab ipio 
R. Abaji propoaiti«, mqnibn» vocabola ^a et Kato*^m occorrunt Naair 13, a; ü. 
Simlai mian a loco V. T. ^wm$ f^iai (1 Reg. 18, 36), quem interpretatos eat, 
j. Megilla Per. I. 

13) Quod ad Haftaram attinet, neceiie eit, &*nn t^tht ')*ta9to na Mn^v (Abn- 
drabam 63^ a). STed boc quod ei ineit Paraicbae limile , laepiui non eit onui 
alterve locai, quo ad argumentum Paraicbae biitoricum reipieitur, veltft in 
mvma mtsfen Jei. 42, 5. (43, l) ; in "^ ^ n*iC9fen Jei. 41, 2. (lec. interpretatio- 
nem traditione lancitam) ; in n*rr^nn n^otn Mal. 1, 2. ; in KS*«*) »mwn (Hoi. 11 — 
14) Hol. 12, 13. et al. ; in nV«n*i m^ätsn (Ob.) Obad. v. 10. ; in va*«1 rnofen (Es. 87) 
Es. 37, 15 II. (mentio Joiepbl, Bpbraimi et eeterarum tribuum) et lic porro — 
neque univeria quaedam argumenti limiHtado, velut in M*i*t*i T»vitfr\ 2Reg. 4. (▼. 16. 
cf. cum Gen. 18, 10) et in "fpto rt9SXT\ 1 Reg. 3. 4. (in qua lomninm et sententia Sa- 
lomonis lomniii in Paraicba narratii et lententiae Joiepbi reipondent) — sed 
fortuita quaedam et magii externa limiiitudo aut in verbii tantummodo, vdlnt 
in WTW «wn M'itafcn IReg. 1., cujui veriui primo (IReg. 1, 1.) Ka ^p» nin *|Vttni 
B^kra reipondet Gen. 24, 1. irtra Ka ^pt tan^aMi ; in "«mi nitttn (iRcg. 2.) v. 1. 
niöi Tli •»»'' 'ja'np'»') cf. Gen. 48, 29. M*»»^ Vk*i»'^ •'to^ la^l, aut liroul in rebus, 
velut in av*«*) nntsfen (Am. 2. 3.) Am. 2, 6. p-^nstiDda a'idto-Vy, e«i narratio vendi- 
tionis Joiepbi in Geneii reipondet. 

14) Abudraham (ex Ibn ha-Jarcbi) 88, b: 'i'^v r^aun tfra m^ ^'W\ lar» 
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Midnwosqiie pemnilta illius, quam indicavirnnfi, Psaimonim ditpoti- 
tionis siinilia praebere; namque non modo capitulQnim bibiicorum 
connexio (ni*ilÖ*ifin Piia'iab) crebris locis lege analogiae fulta esse per- 
hibetur, sed ea ipsa lex (Mn^S^Ü Kro»bK^ adhibetur ad consectaria e 
locis V. T. (et halachica et haggadica) deduceoda ^ ^). 

Denique non reticendam est, qnod rel in Novo Testamento lex 
iüa analogiae piCssim nobis occnrrit. Nam in ipsins Domini ora- 
tionibus, prout nobis relatae sunt, aliquando disparata se excipiunt, 
h. e., talia, qaae non toto argumento et necessaria cogitationum con- 
sequentia, sed- aliqua tantum parte h. e. notione Tel yocabulo sibi re- 
spondent; quamobrem ab erangelistis, quemadmodum a partium ca- 
nonis V. T. redactoribus, in sermonibus factisque digerendis saepe- 
numero neque chronologiae neque acoluthiae, sed analogiae 
regula observata esse yidetur ^ ®). 



naiwm •jrtiiw'j h»w^ h'o pia^^w n^nn mmo tn^nn mViwö 'tstö »wm •»afcö fi''*i"» wn 
ia aiM» •'360 mii ni^p^ lana n'ia^'jawn ans öai ,rt9^t •^as'ia ■^mdio^ ^k:w 
m^np rii'Tp^ lana mxf an •»a'^öwa aai .'i'^s^n im Kini ta*»^i>wn 'i'»5tp Minna 
an *»3'»J9W'j ann *^tn na>aw iJj« naiöwi öa-j nyawV phn ^n ia aina» ■»a»» 
Mi» ö^'nan ni^>öi n'jtai^in h'f ^mmh ti^'öKn an Kino ^th C^^ih nati*») Vi fi^i» 
: fi^ia'n v*ii«a "intin iaa bn^^y *iia9V Inde apparet, Caitft'c«m feste Paichatis 
praelegi solere propter Cant. 1, 9., MUtth feste Pentecostes propter Ruth 1, 22., 
Kohelet die extremo feiti Tabernaculoram propter Koh. 11, 2. Quamquam est 
hac de re quaedam sententiarum varietas, tarnen veteres in eo consentinnt, dele- 
ctam iilom ad legem fortuitae convenientiae referendum esse. 

15) Dukes, Rabbinitche Blumeniete ^, ^1, 

16) Quamqnam in coqfesso est, Strausiium (cf. inprimis Leben Jetu I. 
p. 640 SS. ed. III.) et magis etiam Br. Bau er um (Kritik der Synoptiker t. I. 
p* 299 SS. et al. ; Kritik d. Johannes p. 255. 406.) hac regula analogiae imroode- 
rata cum licentia abusos esse ad nexum historicum, logicum et psychologicam 
sermonum Domini dissolvendum , ita ut plurimis locis nullus nisi lexicalis 
(Schneckenburger, Beiträge p. 58.) remaneat , itaque diligenter excutienda 
esse etiam ea, quae de Wettiut, praeeunte Straussio, de hac regula a synopticis 
potissimum (ad Joh. XIII, 20.) adhibita animadvertit (e. c. Einl, §. 90,/. : Be- 
merkengwerth ist, dags die Sprüche Matth, XIII, IT. und XF///, 8 s. [vgl, V, 
29.] Lue, X, 13. vgl, Matth, X/, 21. vermöge einer lexieali$ehen^ unlogischen 
Gedankenverbindung ans Vorhergehende sieh anschliessend et ib. fi. 82 c, tf: 
/X, 43 SS. folgt Marcus dem Matthaeus in einer blos lexiealischen Gedanken- 
verbindung^ indem das vorhergehende ano^vSodl^ikv ein anderes als das ist, wo- 
von die nun folgenden Sprüche handeln) : tamen Ebrardo non plane assentimus, 
qui regulam illam analogiae, ubicunque eam obserratam esse negari nequit, non 
ad scriptorem, sed ad sermocinantem referendam censet: „/>t> Sache ist gerade 
Mtngekehrt: nicht der Schriftsteller pflegt durch den gleichen Klang einer 
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VQkabel $ieh bewegen su iaeeen, eine dem inhaite nach düparate ErnäMung 
anzufUgeny gondern von ihm, dem refleetirendeny der »ich Zeit nehmen kann xu 
überdenken und xu ordnen^ i»t vorauezueetxen^ das$ er dem Inhalte nach ordnen 
werde, sobaid er den akoluthittischen Gang verläset; dagegen im Leben findet 
nichts häufiger Statt, als das man im Laufe der zwangstosen Unterhaltung oft 
durch den Klang eines einaigen Wortes, oder durch diesen oder jenen sich ein- 
drängenden Nebengedanken auf einen neuen Gegenstand geführt wird und so 
das Gespräch eine andere Wendung niuunt^^ f Wissenschaftliche Kritik d, w. 
Gesch, p. 69.)* Hoc v^riiiimam eit; [|ed aeqae Terom eiie poteit, ordinem 
realem, quem evangelia exhibent, non alio alicubi fundamento niii partiali 
quadam ac fortuita ■ermonum factorumqae ■imilitadine niti, prout ipsorum me- 
moriae le impreiierant (Hofmann 1. 1. II. p. 266.) : qua qoidem re nihil de ho- 
nore eTangeliitarura detrahi arbitror. 
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De singulis Psalmis secundum legem analogiae 

inter se connexis et consectariis aliquot ex 

inyenta lege colligendis. 



EjX iis, quae adhuc exposita sunt, perspeximus primuni Pgal 
mos, licet universe et generatim spectati quendam chronologicum or- 
dtnem ostendant, tarnen singulos secundum temporum ordinem dige- 
8tos non esse; dein de esse quidem Psalmos, qui ad eosdem aucto- 
res et ad idem carmiuum genus referantur, aceryatim coujunctos, 
sed hanc r^ulam tarn crebris iocis perrumpi ac deseri, ut Psalterium 
neque secundum auetores neque secundum genera singulorum PsaU 
moTum dispositum esse die! queat; ergo, cum. non sit consentaneum, 
Psalterium prorsus axaxroy esse, aliam legem exstare oportere, quam 
collector in Psalmis iis, qui ad eosdem auetores eademque oarminum 
genera pertinent, inter semet ipsos et in Psalmis omnino omnibus di- 
gerendis secutus sit, quam secutus ordinem temporum, auctorum et 
generum poeticorum yel musicorum passim neglexevit. Haec lex 
non potest alia esse nisi lex homogeneitatis yel analogiae in- 
te r n a e (a qua homogeneitatem externam h. e. aequalitatem tem- 
porum, auctorum et generum poeticorum discemimus) : quam quidem 
legem a collectore obseryatam esse aliquot exemplis Insignibus quae 
in oculos incurrunt nobis ita comprobari yidimus, ut inde conjicere 
liceat, totum Psalterium conyenienter huic legi dispositum esse. Uaec 
conjectura eo, ut yidimus, praeclare confirmatur, quod historia litera- 
rum hebraicarum ejus legis liberrime adhibitae complura exempla no- 
bis suppeditat. 

Reliquum est, ut, totum Psalterium peryestigantes, instituta sin- 
gulorum Psalmomm inter sese eollatione, inquiramus, verumne se no- 
bis probet id quod adhuc opinione duntaxat augurati sumus. Quem 
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haec nostra peryegtigatio exitum habuerit, deincepsproponemus, simi- 
lia componenteg, quae rel sola vel prae ceteris ansam ad gingulos Psal- 
mog copulandog dedigge censemug, gimul diligenter adnotatig iig, quae 
dudum ab aliig inyegtigatoribug , Hitzigio^ Hengatenbergio atque in- 
primig Koesteroy de Pgalmorum binorum pluriomye in Pgalterio con- 
gregatorum cognatione prolata gunt, ne nosmet ipgog decipiamug vel 
praejudicata opinione decepti egge aliis videamur. 

[TABULA CONNEXIONIS SINGULORUM PSALMORUM.] 

1 (anonjm.), 1. (init.) , . . ''•HDäI 

2 (anon.), 12. (fia.) . . . 'intÜÄ 

1, 6. (uit.) niKn w^Ttn imn 
2, 12. (uit.) ^n^ i^n^ni 

Pgalterium enoomip studii Thorae orditur, quia est resonang 
Thorae vox ecclegiae. Pentateucho simili modo te adjung^t ac über 
Joguae; nam Pg. 1. loco Jog. 1, 8. innititur, cujus didactica egt ampli- 
iicatio. Porro quemadmodum Pg. 2. propheticae Pgalmorum partis 
prooemium est, gic Pg. 1. didacticae — uterque anonjmug et fi^niö'iB iCtn 
(Berachot f. 9. Act. 1 3, 33.) , quatenug prologUm Psalterii conficiunt. 
Notandum egt praeterea, Pgalterii librum L, uti duobug '*yOt^ incipit, 
sie duobug ^ntt9K (40, 5. 41, 2.) concludi. Phrasis 711 l^SHni 2, 12. 
cum ^IKti . . Ipi'^^ 1,6. tam arcte cohaeret, «it inde orta videatur, certe 
explicari queat. Dergestalt hängen die beiden Ausdrucksweisen als 
im Grund Eine zusammen , und durch sie auch die beiden Psalmen^ 
ihrer Selbstständigkeit unbeschadet^ Hitzig p. 215. Cf. quae Koe- 
sterus (p. XV. 4.) et Hg st. I. p. 7. de intima horum Pss. necessitu- 
dine adnotaverunt. 

2, 6. •»»np-nn •j'T»s-by 
3,5. wnp ^nia ^isi^'^i 

De yanitate rebellionig contra Unetum Jehovae egerat Ps. 2., 
tempore talis rebellionig (abgalomicae) , ut ingcriptio testatur, condi- 
tus est Ps. 3. In Ps. 3. u, 4. liegen die persönlichen Erfahrungen u* 
Empfindungen vor^ auf deren Grundlage sich bei David die in Ps, 2. 
ausgesprochene Vorahnung der Begegnisse seines Nachkommen^ des 
Gesalbten schlechthin^ erhobt Hgst. I. p. 58 s. 

(3,6. rt»^«-! 'irüDÜ ^5K 

\4, 9. •jTö'^Äi nastr« Tm^ 

Ps. 3. et 4. plane gemini sunt; 3 matutinus, 4 respertinus (non 
vespertinuB uterque, ut Koesterus et Hgst. contra grammaticam 



47 



contendunt), ambo propter argumenti histoiici gimilitudinem (Hggt. 
p. 58. p*^ TiariKn 4, 3. cum p'^n-iarr» 2, 1. concinere adnotat) in vici- 
nia Pgalmi 2 positi. Die Worte Ps. 4, 9. erinnern uns wieder an P». 
3,6,, Hita. p. 8. Cf. D*n?3« ö'^n'n 4, 7. 3, 3. 

4, 9. (fin.) TWi"^ nriÄ-'^D 

5, 13. (fin.) rr\rr^ . . htk-^d 

Aliter Hg st. I. p. 98.: Seine Stellung verdankt der Ps. wahr- 
scheinlich dem Umstände^ dasa er nach V, 4. zum Morgengebete be- 
stimmt war. So schien er sich passend an Ps, 3. u. 4. anzuschliessen, 
welche Abendgebete [falso, ut vidinius] enthalten. 

5. 6. «jiK '^b»-b3 n«» 
6, 9. 11« 'ib^^ß-te '»stttt r\^t> 

Hitz. p. 68. (cf. p. 74. infr.): Abgesehn von einer leichten Be- 
rührung des Ausdruckes unter ihnen selbst (vgl Ps, 5,6. mit Ps. 6, 9.Jy 
welche durch die unmittelbare Nähe der beiden Psalmen Gewicht er- 
hält, gehen sie beide unabhängig auf Einen Verf., auf Jeremia, zu- 
rück. Koesterus: 6,7. führt auf ein Morgengebet , und deshalb 
mag das Lied dem vorigen angereiht sein. 

6, 2. ^atriDin ifiKa-b« nin-> 

7. 7. Tß»a rv\tr^ maip 

Cf. praetcrea naittJ 6, 5. 7, 8.; ISÜJ'» 6, II. (fin.) cum aiiü*^ 7, 17. 
(yersus fin.); '^aSJ^iöin 6, 5. 7, 2. 

7, 18. x\^b:p ntn^ to mttmi 
8, 2. 7tttD n'^'iii-nia la-^a'iK nw 

9, 2. 3. p'^bjr Itt» mwK 

Hoc primum exemplum est duorum Psalmorum ad unum, qui 
praecessit, sese adjungentium. Egr^ie Kocsterug: die Verherr- 
lichung Jehova's verbindet Ps. 8. mitPs. 7, 18., et: 9, 2. schliesst sich 
an den Schluss von Ps. 8., u. 9, 16. an 7, 16. 

(9, 101 mxa nirob awt3 

(10 (anon.), 1. rPttl tlVir^b D^^blPM 

Cf. praeterca 'n rrap 9, 20. 10, 12.; tt5l3K 9, 20. 21. 10, 18.; 71 
9, 10. 10, 18. et alia (Hitz. p. 13 s.), quibus omnibus non efficitur, 
Psalmog 9. et 10. unum esse eumque praepostere dimidiatum. Koe- 
sterus: Ps.9 — 11. hängen zusammen durch den Gedanken an Gott, 
der Alles sieht, nichts vergisst. 

10, 8. ns:? siinnb . . nnoian an«'' 
11,2. ab*vw*ib bw-im niTb 
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12,6. ib n^fi*^ :r«''n n*^»« 

Primum exemplum duorum Pgs. (10. 11.) coiijunctorum propter 
cogitati Tarie expressi siinilitudinem et secundum duorum Pss. (11. 
12.) ad tertium (10.) annexorum. Hitz. p. 16.: IFir werden Ja 
b&K-inn 11, 2. nicht nach 91, 6., sondern nach inosn 10, 9. ver- 
stehen ^ cf. Hg st. p. 234. et perspicacem Koesteri observationem : 
Der Grund der Anreihung (von Ps. 11. an 10.) liegt in V. 4. vgl. 
10, 14. Pss. 12. et 10. etiam plura similia continent, cf. 12, 6. cum 
10, 12. 12, 4. cum 10, 7. 12, 5. cum 10, 6. (Hitz. p. 16.). Contra 
Psalmi 12 cum 11 nuUa est similitudo, nisi quam Koesterus indicat: 
Die Klage über Herrschaft der Gottlosen macht die Verbindung mit 
11,2.3. 

12, 13. OTÄ-nab roVr dns) 
13, 3. ^^:p '»i^'i» Dl^'^ roÄ-ny 

Si verum est , coUectorem propter haue similitudinem hos duos 
Pss. copulayisse, inde simul apparet, eum &^9 a v. D41 vi se efferen- 
di deduxisse (cf. ad 68 et 69; 142 et 143).' Koesterus: Die Klage 
über die Unterdrückung des Frommen verbindet Ps, 13. mit 12. 

13. 6. (fin.) iTOW*»a '»ab ba; 

14. 7. (fin.) bunto^ ntiü*» ap:?'i bi; 

• 14, 7. (ult.) bM^tJ'» WW*i p^»Q -jn*» ^13 

15, 1. (init.) • ^bnja nw •»» 

Simul verum esse potest id quod Hgst. I. p. 294. de coiiocatione 
Ps. 15. ait: Seine Stellung nach Ps. 14. verdankt der Ps. höchst 
wahrscheinlich einer innerlichen Beziehung des Inhaltes zu ihm etc. 
Sic et Koesterus: P«. 15. soll den sittlichen Geist des Monotheis- 
mus der Immoralüät des Götzendienstes (Ps. 14.) gegenüberstellen. 

15, 1. (prim.) To-ip nna plD^^-^tt 

16, 9. nwb 'JD'O^ '»^TDa-51« 

Haec his in Pss. simillima; nam credibiie non est, collectorem 
verborum raiUK-^n 16, 8. cf. ü^^yh dis'i k!) 15,5. rationem habuisse aut 
Psalmum 16. propter versus 3. male intellecti similitudinem cum *riMl 
naa'i nw •^K'T» 15, 4. Psalmo 15. adjunxisse, quae est Hitzigii 
(p. 18.*) conjectura. 

16, 11. (ult.) i*»Dfi-nK trmioxj ^21D o^*»n nn» •»sr^^i^vi 
17, 15. (ult.) ^nsitjn ppna n:pa«K v^t nm» ptta •'ä 
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Praeterea cum 16, 11. cf. 17, 7. *p'«'^a; 17, 8. 16, 1. *«a*VQV et 
praecipue 17, 3. (15.) cum 16, 7. (unde Koesterus: Der Pa. 17. tgf 
dem vorigen nahe verwandt ah Nachtgebet). P». 17. bietet mehrere 
Berührungen mit Pg. 16. dar^ welche eo bedeutend eindy dose sie die 
Annahme begründen, beide P»8. seien von dem Verf. [certe a collectore] 
zu einem Paare verbunden^ Hgst 1. p. 341., praeeunte Venema. 

17, 9. "^brp' ifi^p^ «tta ^a^n« ^vnta ir D^:?ün ^^la 
18, 5. ••^anron'» b:?^ba '^bnDi niö-^bnn ^5im« 

17, 4. Y^^ tm-^ ^tnrm •^5« 
1 8, 22. rwr^ "^yn *^mtt«-^D 

Versus priores tantumniodo cogitati, posteriores dictioais quoque 
(H i t z. p. 23.) paritate cohaerent. Bene K o e s t: Der Zus. mit dem vor. 
Ps. (17.) liegt in der Berufung Davids auf seine Unschuld^ 18, 22 ss. 
At duo isti Pss. etiam alia simiiia exhibent, ef. 18, 6. 17, 11. *^ain^D; 
18, 42. 17, 7. ^•^löl»; 18, 4. 7. cum 17, 6.; 18, 6. '»3l»np, 19. ^"iWxp^ 
cum 17, 13. rto^p; 18, 21. 25. T't^ cum 17, 1. p^^f 18, 40. 5*i^3n 
cum 17, 13. ins^'^^h, ita ut definiri nequeat, quodnam horum simi- 
lium collectorem ad hos Pss. conjungendos impulerit. 

18, 31. Tismi r\Mr^ mü« *o*i^ tMsr\ bxn 
19, 8. rw^xsr\ mnn min 

Cf. praeterea ^''il^C 19, 1 5. (fin.) cum 1 8, 3. (rersus init.) et 32, 47.; 
O'^a'ij ni*»«» 19, 9. cum "^ ^'^«n 18, 29.; wr^ 19, 12. cum *»n^o» 
18, 22.; ön^^K 19, 4. cum ia5 d^^an '^Mfi^i 18, 24.; nirr^ itsfcttja 19, 10. 
cum '»■»OfittJa 18, 23. et alia (fortasse etiam i^-nias tMBXSi^ ö'TQttSn 19, 
2. cum nnn^ ä^^soia &:P'i*'1 18, 14). Ceterum notandum, Psalmum 18. 
crebris locis Thorae inniti (Ex. 1 5. et Dt. 32.) , quam laudibus effert 
Ps. 19. Koesterus: Ps. 19, 1—7. ^—Ib. feiert Gottes Offenbarung 
in der Natur und im Gesetze^ gegenüber seiner Offenbarung in der 
Geschichte Davids Ps. 18. 

19, 15. (fin.) ^b«w '>ntt T^tb '•nb ii^'Äni '^fc-J^niSÄ ii»nbn'»n*> 
20, 2. (init.) rroc Di'^a mn*' i5:^*> 
18, 51. (uit.) nabtt nny-no*» b*»*!» 
20, 7. in-ttDtt nnn*^ :^^»in 

Vides, initium Psalmi 20. esse instar echüs s. responsionis ad Ps. 
19, 15. et simul Psalmum 20. una cum Ps. 19. ad Ps. 18. se adjungere. 

r2o, 6. i^^mbÄtött-bD rnnr* «btt'^ . . . ^row*»! rxsn: 
\ 21, 2. 3. ib nnn3 mb m^n : n«» by^-rm iro wai 

Hos dnos Pss. omnino geminos esse constat, Hitz. p. 40. P«.21. 
bildet das Seitenstück zu Ps. 18., von dem er nur durch Ps. 19. ge- 

4 
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trennt ist^ welcher derfaUchen Auffa$sung von P«. 18, 21 — 28. be- 
gegnet ^ und Ps, 20., der mit P». 21. asueuum Paare verbunden ttf, 
Hgst. 1. p. 468. Bene Koest: Pi, 21. (2. 3.) dankt für den Sieg, 
welcher Ps, 20. erbeten wurde. 

21, 2. (init.) *!»» by^-rm in^^'ito'^ni ibtt-ntitD*» itj^a mn^^ 
22, 2. (init.) ^ra«» "nyi ^nr^itö'^ia pinn -^arat:? n^b *»bK ^b« 

[20, 10. *i5K^p di^n im:?*' 

22, 3. nD2?n «bi dtti-i j^^p«] 

Ps. 22. Psalmis 21. et 20. subjunctus est propter conditionis et 
aifectuum, quibus insignis est, rationem plane contrariam, tanquam 
imago noctis iinagini diei. €f. praeterea la^^ni^M inidä yi 22, 5. cum 

nin-^n noa ^bian 21, 8. et nsibian mn^i 22, 29. cum ibon (de Deo) 
20, 10. 

22, 27. IMÜ'^I D-''^:? ibDK'^ 

23, 5. "inb© "»Ab T^^n 

Psalmus 22, 26. 27. de conrivio, mactatis, quas afflictus voverat, 
victimis celebraudo sermo erat; mensam a Jehora tanquam hospite 
opipare exstructam repraesentat Ps. 23., cujus cum Ps. 22. copuia- 
tione hie ipse iÜustratur. Koesterus: Ps. 23. 24. schildern den 
Segen des Jehovadienstes^ dessen allgemeine Verbreitung Ps. 22, ge- 
weissagt hatte. 

23,6. • D*^Ä^ in«b n w»-tT»nn ^raiDi 
24, 3. TOip Dip-on Dip^ ^Ä*i n w-nnn r\b:p'^'^'u 

Hos TV. sibi inricem respondentes Hgst. quoque pro causa con- 
junctionis eorum Pss. (similiter ac Ps. 15. et 14.) habet: Der 23. Ps. 
schliesst mit der Hoffnung, im Hause des Herrn zu wohnen immer^ 
dar, Ps. 24. beginnt, nach einer Vorbereitung u. Einleitung, mit der 
Frage: wer geeignet sei, bei Gott, auf seinem Berge und an seinem 
heiligen Orte, zu wohnen, cet. (I. p. 76 s.). 

24, 8. 10. ^inDH ^btt HT («in) '»tJ 

25, 12. nw KT tar^v^n rmiQ 

Hitz. p. 71.: Es kann nicht für «ufäilig angesehen werden, 
wenn die Formeln h Wti KttJS Ps. 24, 4. und V. 5. IW^ •^rt« sofort im 
folgenden Ps. VV. 1. 5. wieder stehn. Addit autem: Auch darf man 
nicht sagen, solcher Aehnlichkeiten wegen seien die Pss. von dem Re- 
dakteur neben einander gereiht worden cet. Nos coUectorem potius 
versuum, quos supra composuimus, rationem habuisse censemus, quo- 
rum quidem similitudo et ipsa fortuita, verum insignior (cf. Pss. 15. 
et 14.) est; oeterum id quod Hitz. negat, per totum Psalterium com- 
probari videmus. 



51 



25, 21. (gab fin.) ^•»rv'ip «»n "WTt^ nr»n-Dn 

26, 1. (init.) '^nntaa mn^^an '»robn »»tttna *>5« -^d mn"' '»stDttö 

Ugit. p. 109 1. «t ip«€ initium Pg. 26. cum exitu praecodentig 
eonfert etaddit: Mü diesen äußerlichen Beziehungen der beiden P««. 
geht eine innerliehe Hand in Hand ,.. wir haben ein Psahnenpaar 
vor un«, welches hinweist auf die Barmherzigkeit Gottes (25) u, seine 
Gerechtigkeit als auf die beiden Fundamente der Zuversicht der Er- 
rettungfür d. Seinen. Damit es an einer Brücke nicht fehle^ tritt 
schon in P«. 25, namentlich zum Schlüsse^ als untergeordnetes Mo- 
ment hervor, was Ps. 26. die erste Stelle einnimmt. Quod an verum git, 
in iucerto relinquimug. Reete Hitz. p. 72.: Gleichwie Pg. X.XV1. 
durch Vers 3 an Ps. 25, 5. erinnert^ so durch VersW. (yav\ *^':llt) an 
Ps. 25, 22. (ö^^niK nnSD) u. 16. hxiny "^iK njc). Adjiciendum egt, Pgalmi 
26. T. pcnultimum ^'irv\ '»a'^fi -p« «^ara ''aKI tanquam rergug penultimi 
et Ultimi Fg. 25.: a'^hb« n^iB — ^ynr^ ^tt5*^l fin compendium egge. 

26, 8. TTiSD p»tt Dnpm imia piTia •^rar« mn'» 

27, 4. -^^n ''ti'^-bD nin^-n^aa ^iraü .. nin^-n«ia ^nb«» nn« 

Cf. praeterea 26,6. na>nin «»nai tijjnKn nnntKi cum 25,6. nsniDKi 
■jn^to-n«; 26, 11. "n^u)*^» rriM "^snai cum 25, 12. ^ittJ'^on riTas »^ia^; 
26, 6 fin. cum 25, 12 fin.; 26, 7 fin. cum 25, 11 fin., et fatebe«|g, ab- 
unde caugarum fnisse coUectori, ut bog duog Pgg. componeret. 

27, 1. •'*»n n:?ü nvr» 

28, 8. «in in^tj nir^w n:?üi 

Cf. 27, 9. n*^*»»! ««i^tJ? cum 28, 7. '^n'nTOi ; 27, 7. "^iip niiv» r»« 
eum28,2.'^5'onn*)ip3>a«; 27,1. "«ttri "n*!» rvih''cum28,7.''3aai •t^mrr» 
et gtructuram congimiiem vergug Ultimi utriug^ue Pg. K o eg t. : Ps* 28, 7. 
ist sehr ähnlich mit 27, 6. ; V. 3. mtY 26, 9. 

28, 8. 9. (fin.) inbnrn« inii itiip-n« w'^vin . . i73^ t:? nin*^ 
29, 1 1. (fin.) nibtja Tar^-MÄ inn*» rm^ in*« i«:^ t:? nin*' 

Hggt. U, 151.: Ps. 29. t«f mtY Ps. 28. ztf «tiiein Paare verbunden 
cet. Hitz. quoque p. 76. et Koegterug exitug horum Pgg. gimilitudi- 
nem notayerunt. 

29, 1. ri^iniaDnin'^bian 
30, 13. niiD in^r ii^tjb 
30, 8. t:^ ^nnnb nrn^^n 

Pg. 30. Pgalmo 29 annexug egt, quia notioneg principaleg ^l^ä 29, 
1. 2. 3. 9. 30, 13. et t:? 29, 1. 1 1. 30, 8. in ntroque reperinntur. Ko egt.: 
An Ps. 29. schliesst sich 30. durch den Ausdruck: Ehrenlied (V. 13.), 
so wie durch die siebenmalige Anrede Jehova% welche also nicht zu- 
fällig sein kann. 
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30, 7. -nbüi Trm» •'Säi 
31,23. 'iTsna -^innttK "li«*! 

V. de hoc simili Hit«, p. 52. Cf. praeterea f'^n^^ön-te 'nb l'iot 
30, 5. cum i'^n-'ön-bD 'n-DK lan« 31, 24.; t:» '^^rrb nnnasrr 30, 8. cum 
•»ba^ ann»a r\*TQ5n 31, 9.; nbwb üioK-ba 30, 7. cum oVisi m3ia«-b» 
31,2. 

31, 23. •^niti« •'SÄI 

32, 5. '>mÄ» 

V. de hac phragi Hitz. p. 79. Cf. practcrea T^fc *iJnba 31, 21. 
cum "^b ^ö nnx 32, 7., I«5iü5> «^o^tsi 31, 1 1. cum ^^ais *a 32, 3. et alia, 
in his consimüem horum Pss. exitum 31, 25. 32, 11. 

32, 1 1. (uit.) ab-^tj'^-te la-'nni d'^pns ib'^ai mn-^a nmatö 

33 (anon.), 1. (init.) nirT^l D'^p'^nS 13^ 

y. Hggt. U. p. 215. 

33, 18. T^Ä-v^K rnnr^ )'^y ron 

34, 16. D'ip'»ns-bÄ nirv' •^5*^3? 

Jam Hitz. sagaciter animadvertit p. 79.: Ps. XXXIL ist durch 
F. 8.*(*^3*^5 y^h:» nx?*^») mit den beiden folgenden verbunden et p. 77.: 
Nach V. 18. scheint P8. XXXIIL von dem nämlichen Verfasser her- 
zurühr en^ wie Ps. 22. tf. 34., vgl. Ps, 32, 8. 34, 16., indem der an allen 
drei Stellen vorkommende Gedanke das gemeinsame ähnliche 
Bandisty welches selbst auf ungefähre Gleichzeitigkeit und Einer* 
leiheit der Veranlassung hindeuten dürfte, Cf. praeterea *^12iii '^*^VM 
rrtÄ 'n© 33, 12. et ia non'» i^an '•^xa^ 34, 9. 32, 1.; 33, 20. et 34, 
10. 11. et al., de quibus y. Hitz. p. 80. 

34, 9. mrv^ ^icbti 
35, 5. 6. iryn^ lÄbtti 

V. Hgst. IL p. 237. Cf. praeterea 34, 21. l'^nio^ö-te ^oü cum 

35, 10. tvrtntun •riTOSü-lja. 

35, 27. (sub fin.) 1111? D*lb« fjonn 

36, (iuBcr.) "iTh nin^-nsi^b nsstib 

Primum exemplum babitae a collectore inscriptionum ratio- 
nig; etenim Tcrigimiliug arbitror, coUectorem Pg. 36. Pgalmo 35 propter 
ingcriptionig cum 35, 27. congengum gubjecigge, quam propter yergus 
Ultimi Dip lia'^-Äil sim cum 35, 5. tirp 'n yÜT^^ gimilitudinem. 

36, 9. Dpüin T^*!!^ 5>»i5i ^UT^n "fieniß )'^m 
( 37, u. (cf. 9.) uiw yrb:p *tiö:?nni 
|37, 19. va«"^ -jini^n '»Ä'^nn 
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In his tantnm cogitati, non dictionii siudlitudo ; cf. 37, 6. (ip"^ 

-plDttÄil) cum 36, 7, (Tiöfitt:»— Tnpiat) ; 37, 6. niÄD cum 36, 10. ^1« m^ 
et al., quibuB omuibus subest argumenti, quod hi Pss. tractant, con- 
▼enientia. 

37,30.40. (uit.) imon ''D..D"nT»''*i..nimt3 D'^p^^nx n!^*i«ni 
38, 23. (uit.) '^n:?'i«n '»sn« ^n^rrb ninnn 

Cetera similia (relut 38, 13. cf. 37, 30.; 38, 16. ef. 37, 7.; 38, 
22. cf. 37, 28.) yix in censum veniunt. 

38, 14. i^ö-ninö^ Kb nb«s*i r^-o»» »b tnn '»3»i 
139,3. rT>'onn''rit5b«5 

(39,10. '^ö-nnBÄKb^nttbÄi 

Cf. praeterea ^rbn^rt 'h ^h *^D 38, 16. cum K'^n -[b «irtnin 39, 8.; 
mnain 38, 15. 39, 11.; »3ö 38, 12. 39, 11.; 'n ^ 38, 3. 39, 11 ., v. 
Hitz. p. 65 8.. K oest.: An Pa. 38. achlieaat sich 39. durch den Aus- 
druck des Schuld6ewu88t8ein8 (V. 9. 10.) und dea geduldigen Ver- 
atummena (V. 2. 3. 10.). 

39, 8. -»sn« "^n^ip-ntt nroi 

40, 2. (init.) nvT^ '»n^ip nip 

39, 13. ^t^rm^ n\ir^ ■»nbön w-otö 

40, 2. (init.) *^row I^ttlD'^n 

Vides, Pb. 40. esBe tanquam reBponsum fidei ad preces PBalmi 39. 
Praeterea Pb. 40. una cum Pb. 39. ad Ps. 38. Be adjungtt, cf. 40, 14. 
(18.) cum 38, 22. 23. 

40, 5. nnan '^^«Ä 

41, 1. yrb«.b^D«t3*n«« 

V. ad Ps. 1. et 2. Ceterum utrumque Pb. verBUs ""SKI (40, 18. 41, 
13.) incipieng concludit ; cf. praeterea '^nnait 40, 8. (1 1.) 41, 5.; r^fin 
40, 7. 41, 12. 

Finis Libri Primi. 

[Pt. 42. et 41. non cokaerent, nam limilitudinii locorum 41, 6. 42, 11. coUector 
vix rationem habuit, cum a Pi. 42. novam ■eriem inchoaret] 

PSALMI ELOHIMICI. 

42 (korah.), 12. 'W "»tD» ^nnVflDrmtJ 

43 (anon.), 5. 'w '»'Ott '^nn*ir)»n-nti 

Si hoB Pb. non unum efiicere, sed sejungendos esse Bumimus, a 
eollectore propter exitUB Bimilitudinem copulati cbbc ceuBendi sunt. 
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43, 2. a*^i» f nte ionti» rrprmb 

44, 25. i3snbi is-^aa? nD«n ^non t^ö'^'ö^ 

Cf. praetcrca iJirfia 'nftri nniü 44, 26. cum '^ttJfcD inniniun nab 43, 
42.; aps^*^ nii^iTü'^ ni2S 44, 5. cum 43, 3. nbttJ, 42, 9. nis^; lao'^isni nnst 
44, 10. cum ndt^HM 43, 2. Hit^ p, 93.: DU Wr^rier HdT u. natt9, m»7 
welchen Pa. 42, 10. 43, 2. abgewechselt wirdy wechseln auch Pa, 44, 
24. 25. Dieser Umstand verdient deshalb Erwähnung^ weil Ps. 44. 
unmittelbar folgt 

44, 9. nbo »ms D!5'^!^!^ TQ^^n 

45, 18. n:^n obii^b innn*> d'^w p-by 

Ambo korahitici ad genug b'tttsa pertinentes. Koest: P«. 45. 
^t/(/ef 21« P«. 44. Jen trostvoll-erfreulichen Gegensatz^ quod non pro- 
babile. Dictiones ^^D et 'iS'*! Q^'üb traditio ejnsdem potestatit esse 
perhibet. 

45, 18. nyi obyb Tmn*^ d'>w p-b:^ 

46, 3. (sub init.) K^^r^b 13-by 
Ambo •i^'ttJ. 

46, 1 1 . p«a Din« D'inan D*in« 

147, 8. D%nb« T^Kn-bD ibtt ^3 

47,9. D^lÄ-b:? D'^nbK ^bl^ 

47, 10. nb:?3 n»tt 

Cf. praetcrca ap^«^ 46, 8. 12. 47, 5. X^^h'S 46, 3. 47, 3. 

47, 10. (ftn.) nb« n«tt 
48, 2. (init.) n » Ä bbniai mn^ bTO 

47, 2. (init.) D>Wn-bD 

49, 2. (init.) D'^ttlPrrbD 

Quemadmodum Ps. 48. arcte cohacrct non solum cum Ps. 47. (cf. 
praeterea bllü '^ba 47, 3. cum ta*i *^te 48, 3.), verum etiam cum Ps. 46., 
cujus totum argumentifm simillimum est (cf. 48, 2. l^^^nVet y^Ti cum 
46, 5. ö'^nbfi^-i^^:?; 48, 4. natbai cum 46, 12. natt5»; 48, 9. nifi<as 'n cum 
46, 8. 12., y. Hitz. p. 44.), sie Ps. 49. una cum Ps. 48. (cui propter 
intereedentem inter nia-ta 48, 15. et iniü'i 49, 11. tanr^ n'jn49, 15. 
"inisn 49, 18. neeesaitadinem subjunetus videtur) ad Ps. 47. initii si- 
militudine se adjungit. 

49 (korah.), 1. O'^srirbD nKTVlÄ 

50 (asapb.), 7. ^^W WÄtD 

Koesterus: Mit Ps. 50. 51. hängt 49. zusammen durch die Idee, 
dass die wahre Weisheit nicht im Darbringen äusserer Opfer bestehe 
(V. 8.), sondern in frommer Utmuth vor Gott. At 49, 8. Mm sermo 
est de sacriiiotis. 
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60, 23. (14.) •»astiD'' mir! nar 

51 (davO, 19. tirom nr\ o^^nbit ^^nnT 

Conjnneti sunt hi Pss^ propter doctrinae de sacrificio cohseiisum. 
Bene Hitz. : Man verghiohe die Art, t9ie Ps, 51,5. schliessty mit dem 
Schlüsse von Ps. 50, 8., die Wiederaufnahme von d'iMb&< V, 16. mit 
der gleichmässigen Ps, 50, 7. Beide Pss. ferner schätzen das Opfer 
gering Ps. 50, 8 ff. 51, 18.; und der Sehnsucht nach Begnadigung Zions 
P«. 51, 20. entspricht Ps, 50, 2. das an Klagt. 2, 15. erinnernde eh- 
rende Prädicat. 

[Ps. Lli-LV. mnb b'^DTÜia] 

52, 9. *iTVtt D'^nb» ü-m^^ «b 

(53, 5. *i«np i^b D'^nbK 

(54, 5. ü^iaÄ d'^nbÄ rem «b 

52, 1 1. (ult.) aw»D TQF-Itl» . 

54, 8. (pcnult.) hnt3-*^D TOTÜ miK 

Pss. 53. et 54. unaPsalmo 52. adjuncti sunt; ille quia eorruptionem 
omnium hominum, quam Ps. 52. in uno eorum corruptissino exagitat, 
unirersedescribit; hie quia similiter ac Ps. 52. concluditur. Simile, 
quod primo ioco posuimus, commune est horum trium Pss. vincuium. 

54, 3. 4. (sub init.) ni'^rfccn ^^nbfiD i^öü a^^nbK * 

55, 2. (init.) ^nbßn DTjbK HS^TÄn 

Ambo maiisa inscripti. Koesterus: Ps. 54 — 57. sprechen 
sümmtlich die Gelübde der Gemeinde aus, und zwar in dem Sinne 
von P«. 51. 52. Idem confert bb, 10. 54, 7. 

55, 7. 8. Tn: p'^nn« — nsi^^D na« '^b in^^-^tt 

56, 1. (inscr.) D'^plJTn Ob« DSI^-b:^ 

Insigne exemplum respectae a collectore inseriptionis , siquidem 
hoc simile eminet inter cetera similia, velut 55, 24. D^*i'^'in, 56, 8. 

i^nn; 55, 24. bQ, 4. nian« •^w; 55, 19. 56, 3. ti^y^. 

[Ps. LVI — LX. DinDÄ] 

(56, 2. (init.) ' D'^nb» "iMn 

\ 57, 2. (init.) '»an D^nb« "^Mn 

Accedit, quod hi duo Pss. omnino et argumento et dtctione (velut 
t)fe<tt) 56, 2. 3. 57, 4.) simillimi sui et plane gemini sunt, v. Koest. 
p. 162., Hitz. p. 97. (Hgst. lU. p. 77.). 
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57, 5. DWii tvm orr^a» . . nxMtit o^^Kab ^nnn ^mtü 

(58, 7. nin^ fins D'^n'^fiD nvinbia ity^ioa ntD^^s» onn 
(59, 8. on^Tiinöüa nia-in 

Kursus duo Pss. ad unum praecedentem sese adjungentes, cf. nil9 
59, 5. 57, 9.; 59, 17. 18. cum 57, 8. 10. et pKn in fine Ps. 58. cum 
■p&^n-bSJ in finc Ps. 57. Cefferum bis tribus Pss. inscriptio nntt3n"V« 
önaa "illb communis est. Aliter Koest.: Die Verbindung von Ps» 5S, 
und 59. liegt in der Idee, dass durch Bestrafung der Gottlosen die 
Anerkennung Gottes gemehrt werde (58, 12. 59, 14.). 

59, 17. ^b-ns m^a 013^1 ^b aa«tt n'^^n-'^D 
60, 13. nstt mt!? i5b-ran 

61, 4. a^-iÄ ^Dö73 T:?-bnÄÄ ^^b non» rT''in-''D 

Nisi forte Ps. 60. utpote b^d» Psalmo 59 adjectus est, hi tres Pss. 
propter yersuum, quos supra posuimus, convenientiam copulati sunt. 

61, 4. ^b nontt n'^'Ti-^D 
1 62, 9. iDb notra D^^nb« 
( 63, 8. ^b mnr:? n'^^n-^^a 

Ps*. 61 et 62 etiam propter y. fibu? ambobus in y. ultimo commune 
et Ps. 62 et 63 propter epipbonematis in exitu utriusque similitudinem 
(62, 13. inttSSJÄS ^vA diirn nrifc^-'^D; 63, 12. ^piö-'i^isfr ^fc *i5b'' ''a) con- 
juncti esse possunt. At multo certius est, Pss. 62. et 63. conjunctim 
cum Ps. 61. copulatos esse, cujus est Ps. 63. (^^^<^ 61, 7. 63, 12.) 
omni ex parte simillimus, Koesterp. 181. (Sowohl in der Sehnsucht 
nach dem Heiligthum^ als in der Erwähnung des Königs schliesst sich 
Ps. 63 an 61), Hgst. 111, 160. et inprimis Hitz. p. 104. infra. Cete- 
rum etiam 62, 12. 60, 8. 'na'i ö'inb« conferendi sunt. 

63, 12. (uit.) ia :?att>3n-bD bbnn*' D'^nbM ntt»*i ibüm 
64, 11. (uit.) ab-^ntö*^-bD ibbnn-'i nin^^a p*^is n-atD^ 

Hitz. p. 101.: Ps. LXIII. schliesst gleicherweise ^ wie Ps. 64. 
mit Parallelisirung von 3 n»tt9 u. b^hnh, so dass sofort sich Vermu- 
thung erhebt der Identität des Verf. beider. Koesterus: das Fest- 
halten an Jehova wird Ps. 63. als ein Segen für Verbannte j Ps. 64. 
als ein Segen für Verfolgte gepriesen. 

64, 11. (fin.) ib-'i'TO''-bD nbbrttT^i 

65, 14. (fin.) ' ITttJ'i-tl« Vl^l'in'» 

Cf. praeterea »iK*n'^*5 64, 10. 65, 9. 
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[Ps. Lxv - Lxviu. 'rm y\Wü] 

66 (anon.), 13. ^n^ ib Di«« 

Nisi forte Ps. 66. ad Ps. 65. propter initii (W"«^n) cum finc hujus 
(193^^*^) conTenientiam accessit. Quemadmodum Ps. 63. ad Psalmi 65. 
partem prioreni refertur, sie Ps. 67. ad ejus partem posteriorem. 

66, 20. (uit.) D'^n» Tinn 

(67 (anon.), 8. (ult.) D^nb» "Ü^OT^ 

(68 (day.), 36. (ult.) D'^nb» ^ina 

Cf. praeterea 67, 8. cum 66, 4. "pfitn-io ; 68, 4. com 67, 5. in»0% 
et quod attinet ad copulationem Ps. 68. eum 66. : 68, 6. 66, 6. D*inbK 
K^Vi); 68, 5. 66, 2. ia«9 l'-ist. Bene Koesterus: 68, 2. begitM mU 
einer priester liehen. Formel, wie 67, 2. Hier wie dort wird die Be^ 
kehrung der Heiden gehofft, P«. 66. geht eöeneo vom Auezuge aus 
Aegypten auf die Befreiung aue dem Exil über; 66, 7. wie 68, 7. 
heieeen die Feinde b'^n^lü; auch 66^3. 12. stimmt genau xu 6S, 7. 30. 

68,11. na-iM^^n^n 

69,-36. 37. (fin.) na-UDtÖ*^ Itt» '»aSTÄl . . . Ö« 'DID'^I 

Si recte judicamus , propter horum locorum conrenientiam hos 
Pss. conjunctos esse, simul apparet, qnomodo collector y^^^n 68, 11. 
intellexerit: de ecclesia s. communione nomen Dei diligentium. 

69, 30. n»*Dl W ''3»*1 

70, 6. p^S»*l W ^'DÄ*! 

Cf. praeterea l^M 69, 7. 70, 5. ; inatt)'^ 69, 33. 70, 5. 

70 (dav.), 2. Twn '»mwb nirr» 

71 (anon.), 12. rWt\ ^tVt^^b -»nb« 

Cf. praeterea 71,24. (fin.) '^f^ '«tt5pa» ^rim-"^^ wa-*^5 cum 70,3. 
•'»ÖD »ittjpna i^ißtrii -.©n^. • 

71, 2. 15. 16. 19. 24. (ult.) TtipiS 

72, 1. (init.) inp^ 

Finis Libri Secundi. 
(Pm. 73 et 72 nuUa gimilitadine cohaerent). 

[Pss. asaphici LXXm— LXXXUI.] 

73, 18. niMiöüsb DnbsPi 

74, 3. nsi nisiBüb ^ayfi na^^n 

Hiti. p. 124 s.: Dose vom Verf. des Ps. 7.3. auch Ps. LXXIV. 
gedichtet sei, gründe ich hauptsächlich auf das Wort rmvm . . welches 
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die Last dieser Hypothese darum allein schon tragsn kann^ weil die 
beiden Pss. unmittelbar beisammenstehen. Zu Hülfe kommt ihm W^tvi^ 

73, 14. 74, 22. Quae quidem adducimus, non argumentationem pro- 
bantes, sed ut documento sint, Terum esse id quod asgerimui, coUecto- 
rem simiiia similibus junxitse. Ceterunt cf. "{ttnpQ 74, 7. et b{<''*fl9'm~ba 

74, 8. cum i»-'^Wp»-iK 73, 17. 

74, 22. ll^^'l Wl Ü^bVt JTOIp 

75, 3. t3TO» Ü^'MO^'Ü *^5K n!?*Ta nptin'^ 

Si Pss. 74 et 75 his yy. concatenati sunt, Ps. 75. est instar re- 
sponsi diyini ad Ps. 74. Quod 74, 21. ut futurum sistitur 'Jl'^inMl *^39 
•ptD lWn% id75,2.''p3tt} anpi la't'Tin ut praesens peragitur. Hos Pss. eo 
modo cohaerere rerisimilias est, quam oculos collectori« in ndwr\*bM 
74, 23. cf. nrttt)n*bK 75, 1. defixos fiiisse yel, id quod majorem reri 
speciem habet, Ps. 75. cum 74. ad 73. referri, cujus fini : ü^thfA ro'np *iM1 
•^•VfiaKina-te *ifcbi .. niö * ipsius initium 'T^niÄbßs l^Tfib «p« Sl'lpl eon« 
cihit, cf. oaa^p WvA yamrrhH 75, 6. cum Tiy^*^ ürvsn 73, 8. 

75, 3. 4. n'^atÖ^-bDI pÄ D^^WS t t3Ö«« D^'lt&'^ti "^SÄ 

76, 9. ntDpTüi nÄ'i'^ -pÄ i'iT TO5a»n D^Ä«ti 

Cf. praeterea ö*^ni« öBTöab oipn 76, 10. cum oBttJ D'irtfct "^a 75, 8.; 
'np^ %"i!3« 76, 7. 75, 10. Hitz. p. 129.: Den pX-^S'tii ta 75, 9. ge- 
genüber treten 76, 10. pK"'^l3:?"ij3 auf; und wie 75, 3. 8., so erhebt 
sich 76, 9. 10. Jehova zum Gerichte. Auch hat 76, 9. mit 75, 4. «/- 
welche Aehnlichkeit cet. Ambo *i*^tD ^bfitb ^yycm inscripti, 

76, 2. ittto bi^Ä bK^Tü^s D'^nbK nnin^^s :?ni3 

77, 14. d^nb«D bi'ia b«-^tt iD^n 'onpa D'^nb« 

76, 9. ntsptoi ntn*» p» 

77, 19. p»n wnni nw 

Ps. 77. propter cognationenvpotiHsimum yy. 16 — 21. cum argu- 
mento Ps. 76. huic subjectus est, cf. K^B ntöS bfc^h nnx 77, 15. cum 
nn« ^ifi<a 75,6. nn» «"ma nrK75, 8., ta^aoo 75,9. cumöTTO77, 18. et al. 

77, 2. (init.) '»bK -J^^rKm 

78, 1. (init.) ''W rO'itJtn 

77, 21. (fin.) pn«i ntött T^a iw -jÄSD n'^na 

78, 72. (fin.) DHS'' 'l^'DD DirattÄl tllb DflD D^l'^'l 

Hitz. p. 131.: Ps.LXXVIII.schliesst sich an die aateite Hälfte 
von Ps. 77. an, »»</ wie Jener V. 2. 6ro<^, 80 bittet er V. 1. cfa« Volk 
aufzuhorchen. Vermuthlich hat er mit seinem Vorgänger Einen Verf.; 
was zu glauben nicht blos b«"'^bb5a F. 7. gegenüber von^^'^^^'S^ 77, 12. 
einlädt^ Koesterus: Ps. 77. u. 78. hängen genau zusammeut dmm 
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beide erasählen die Qewikichte der Nation in paränHücher Absicht 
und plötzlich abbrechend; Ps. 77. aber schliesst mit dem Auszuge 
aus Aegypten^ von welchem Ps. 78. ausgeht, 

78, 71. (sub fin.) inbriD bxnü-'ai ^'ü^p np:?''a niirnb 
79, 1. (mit.) nnbnan ü'^tä i«a 

79, 13. (fin.) in^I^nti 1ÄS1 1»:^ WSKI 

79, 13. (fin.) Tn^^y^Ä 1KS1 Tfi!? ^IDHSÄI 

80, 2. (init.) 5101*^ liCSD artD . .' bK^F» rW 

Cf. praeterea 80, 7. iab-ia:5b'^ im-^n^l iS-^DStöV» 111« ISö'ittJn cuni 

79, 4. i3*^nis'i:3öi öbpi a5>i i3*^35tt)i hö^n la^^'^n. Sic et Koest. 

81. 11. D'^nxü f nK!D ib:^»n 

Cf. praeterea 81, 6. i«tü Cjöirr^i n'ins? cum 80. inscr. rvm et v. 2. 
5)01*1. Hitz. p. 135.: Aus der Erwähnung Josephs (81, 6.), wo man 
Jakob erwarten sollte^ lässt sich vielleicht auf Identität des Dichters 
mit dem von Ps. 77, 16. 80, 2. 3. schliessen, Koester.: P«. 79 Ät« 81. 
sind verknüpft durch die schon Ps, 74. 77. 78. angedeutete Idee Israels 
als einer Lieblings- He erde Jehova's : aus dieser Idee wird Ps, 79. 

80. Trost in der gegenwärtigen Nothy undPs, 81. Ermahnung für die 
Zukunft abgeleitet. 

81. 12. DrT»nis:?it3i iDb^ dsb mT^»a innb«Ä*i 
82, 5. 'obnn'» iiDvn:i. wa'i «bi v-ri «b 

Nisi pDtius hi Pss. propterea compositi sunt, quiä in utroque 81, 
7 SS. 82, 2 88. Deus ipse verba faciens (illic ad Israelem, hie ad ejus 
principes) sistitur. 

82, 1. (init.) b^-mr^S M3 D'Tlb» 

83, 2. (init.) b« üp wb«v . ib-'^iaTb« D'^nbK 
82, 8. (fin.) D^tjn-bDn bnsM nin«-'^3 
83, 19. (fin.) p»n-bD-b:? pb:^ . . nn«-^D 

83, a. ib-^tJTbKD^nb« 
84, 10. üani D'^nbÄ n«^ 

Ps. 84. in altera korahiticoram caterva unug eldhimiciis egt, qui 
ea ipsa de causa ceteris anteponendus erat, ut cum asaphicis, qui om- 
nes elohimici sunt, conjungeretur. Ceterum cf. S^U^^^^bhKS 84, 11. cum 

b'i!3K5«tt3*ii d-n« '^bnj* 83, 7. 

[Finis Psalmorum elohimicorum»] 
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84, i2.(pcnuit.) aitD-:wtD*' »b nin»' «jn*^ *tosi in 
85, 13. (pcnuit) aitsn IM*' nin'^-dÄ 

85 (korah.), »• 'T^b «jinn iw^i i^on nirr^ is^nn 

86 (dav.), 11. lD*in MIM'' »»anin 

86,16. i*i»bTT!?n3n 

Cf. praeterea 86, 15. ™«l ntsn-a^l cum 85, 11. iwate nnKriön. 

86, 9. ^'«K T'^b rmtwr^') lÄia^ n*^:^ ^»« ö'^ia-bD 
87, 4. ^irn^'b baai an^ nw« 

86, 1. (init.) •'SÄ 'ji'^aÄi '»i^ ''3 ^5Tä Min-^-ntan 

{88, 3. (sub init.) ^iHTb 13TÄ TTDn 

88, 16. -t^ati :?w *»5» w 

Ergo Ps. 87. et 88. una ad Pb. 86. referendi; Ps. 87. ad yatici- 
nimn de conrersione gentiam 86, 9., Pg. 88. ad Psalmi 86. querelaa se 
adjuiigit. Nam Ps. 86. yalde propinquam cum Pb. 88. cognationem 
habet, cf. ni'innn ^in 88, 8. cum n'^nnn inKüS 86, 13. et alia, de qui- 
buB V. Hita. p. 143. Ceterum Ps. 87. "t*»!» *vrottt rrip-^Jlal», Ps. 88. 
n^p-^snb niBta i*^)» inBcriptus. 

88. (inscr.) ^^nntÄH )Tä^Tti b'^DÜtt 

89. (inBcr.) ^n^TKH IXT^Äb'b'^DlDtJ 

Haec inscriptionum utriuBque Pb. aequalitaB cauBae BatiB erat ad 
hoB duoB Pbs. conjungendoB, qui praeterea eo differunt, quod auctor 
Ps. 88. Buammet ipsius miseriam, auctor Ps. 89. populi sui calamita- 
tem conqueritur. Ps. 88. totus elegicus, Ps. 89. partim hjmnicus (et 
ita quidem, ut non aptus sit ad Ps. 88. pertexendum), partim elegicus 
est. Dubito igitur, an similia, yelut 88, 2. ^ni5i0*i •mb« 'rt cf. 89, 27.; 
88, 11 — 13. cf. 89, 48. 49. ansam dederint ad eos Ps. conjungendos, 
quae est Koesteri sententia; quamquam id ipsumnon pemego, modo 
ne cum Hgst. eos Psalmos in unum confundas. 

Finis Libiri Tertii. 
[Pi. 90 et 89 non cohaerent *) ]. 

90 (mos.), 15. (sub fin.) T'ibr^B T"!^"^« ^K^*' 

91 (anon.), 16 (fin.) '^WTO^'a in»*1«1. 

Cf. praeterea in5>*^aiöÄ 91, 16. cum l33>Stt5 90, 14.; '^onn 'n nn« ^a 
•pnwa tytm y\'^ 91,9. cum nn« ^iStJ 90, 1. (Hita. p. 155.). 



*) Aliter Koest. : Der Pi. 90. giebt einen Commentar %u 89, 48.: »u wel- 
chem Nichti /tost du geschaffen die Mentchehkinder. 
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91. 1. (init.) pnb:^ nnoa ar» 

92. 2. (init.) 11*»^:? yoteh yia^^ 

Cf. 92, 12. "^ym^ ''i''» oani cum 91, 8. Pittiflöi »''an ^'^a^'^a p'n 
»«•nn ö-^ym (Hgst. IV, 1. p. 10.). 

92, 9. mn'^ DVi:?b di-yo m»i 
93, 4. mn"' Dinm Tn» 

Egregie Hits. p. 156. : Innuee i»t Ps. XCIIL bereit» im neun- 
ten V. de$ vorhergehenden enthalten ^ cui adstipulatur Hggt. IV, 1. 
p. 16 8. Ceterum Ps. 93, 5. fin. Wa"^ '^^h simul refertur ad Ps. 91, 16. 

93. 1. üabni»5nbttnin'> 

94. 2. D"«»a-by Vitü aiDn 

Aliter Ko e s t. : Der Wendepunkt des Pe, 94. liegt in dem Preise 
der-Offendarung V. 12., welcher sich an 93, 5. anschlieest. Simul Ps. 
94 ad 92 refertur, cf. 94, 8. ö'ib'^oa— D*i-ü>a cum 92, 7., et Ps. 92—94. 
insignes sunt iigura anadiplosis, velut 92, 10. nah^'^d 'h 'j^ü'^M harr "O 
innfi<i i^y^^; 93,3. öiip ni^ni iKttsa 'n ni^ha i«tt5a; 94,3. ^rm-^^f 
•«^5*1 D-iyun "^nn-*!» 'n D*>5Tin; 94; 23. la^^nb« 'n om'^ax'» Dn-roat'^ önnni j 
quae quidem eorum Pss. proprietas collectorem certo non iatuit (Hits, 
p. 56., Hgst. IV, 1. p. 17. 24. 84.). 

94, 22. (sub fin.) '^ontt "insb ''nbKI 

95. 3. D^nbK-bD-b:? btra ibü*i mnr^ bra b» ''d 

96.4. D''nbÄ-laD-b:?Ä*infcni3'iÄtti>bn'ain^n''binr*>D 

96, 10. 1 1. n«bm D-^n wn*» fifctn bjihi D'^tiÄn ^unttto'^ . . 'ibtD siin*' 
1 97, 1. D-^an D^^^K in-o»'» pÄn ban Tbtt nin*» 

( 98, 6. 7. na ^a«^*i ban iKbüi D*^n d:?t : nw^ ibian •'»b 

Primo adspectu apparet, intimam inter hos Pss. intercedere ne- 
cessitudinem et non solum Ps. 97. (cf. praeterea 97, 9. ~b9 T\*^h9^ *VXü 
O-inbÄ-ia cum 96, 4. 95, 3.), scd etiam Ps. 98. referri ad Ps. 96., quo- 
cum etinitium etexitus ipsius ad verbum consentit. 

98, 6. 7. Q'in on^ j nm^ ib^n ^»b 

99, 1. ^m^ inT» Tbta nturr* 

98, 4. 'p^rrba mrrb v'^nn 

100, 1. pÄn-ba txrn^b v'^nn 

Vides, Pss. 99. et 100. annexos esse ad Ps. 98, sed non ad eundem 
ejus locum. Ceterum cf. 99,4. hpnan :a&i29a &*^^tt3*tQ cum 98,9.; 100, 5. 
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ini-^a« .. i-Tön cum 98, 3.; 100 fin. Tr aw-^s euta 90 fin. 'n «i^p-'^D. 
V. de Pss. 91 — 100 unum cjclum coBÜcientibus Hg 1 1 iV, 1. p. 83 — 85. 

100 (anon.), 5. 1^0« öb^ll^b 

101 (dav.), 1. m^ioi!^ tafiiDtti-non 
100, 2. nth:i i*^3)b •!» 

101, 2. *iijt aran ^tm 

Appropinquationi ecclesiäe ad Jehoyam Ps. 100. rcspond^t Dei 
ad yatem appropinquatio Ps. 101. AliterKoest.: DiePss, 101 ^> 104k 
»ind verbunden durch die Idee der unvergänglichen Gnade Got^ 
tesy rectequefortasse: 101, 1. schliesst sich an das Ende de» P9» 100. 

101. 7. (sub fin.) ^V^'p näSb ^nD^-Kb 

102. 29. (fin.) 1W Y3t)b d^TI 

Cf. quoque 102, 2. «lan ^*K "iMTOl cum 101, 2. *« Kitan "^na. 

102 (anon.), 13. (med.) ypl dtT^n DIpM nriÄI 

103 (dav.), 14. (med.) i^i^n^'-b:? r\T\^ Dm D^^ari-b:^ a« pnro 

Cf. praeterea 103, 15. cum 102, 5. I^.; 103, 17. cum 102, 13. 
28. 29.; 103, 22. ^^WS^ cum 102, 26. et al. 

103. init. et fin. HIH^'-nÄ "^MS "^^O, 

104. init et fin. H^ibbn mn^-M« '»'03D5 ''sna 

105. init. lim ; fin. n-^-ibbsn 

106. init. wn n^ *ibbn 

Ps. 104. materiam laudis desumit ex historia creationis, Ps. 105. 
ex historia Patriarcharum et Israelis, Ps. 106. ex historia Israelis inde 
ab liberatione ex Aegypto, ita ut hi tres Pss., quorum Ps. 103. quasi 
prologus est, trilogiam efiiciant quodammodo chronologice dispositam. 
Hg St. IV, 1. p. 126.: Die Versetzung der david. Pss. 101 — 103. vton 
ihrer natürlichen Stelle in der Sammlung der Pss* Davids erklärt sich 
nur daraus^ dass die Sammler an sie hier Gleichartiges ^us apar- 
terer Zeit anschliessen wollten, cf. p. 166. 

Finis Libri quarti. 
[Pb. 106 et 107 arctissime cohaerent]. 

106. init. rvän obn!?b ^^ aiü-*iD rv\tvh i^rin 

107, 1. (8. 15. 21. 31.) rton abi:?b ^d sitd-^'D nirr^b wn 

Ps. 107. steht in naher Bez. z. Ps. 106. Auf diesen weist schon 
die Gleichheit des Anfanges zurück. Was 1 06, ^1. gewünscht wurdcj 
dafür wird 107, 3. gedankt. Der Preis des Herrn, der in PiL 106, 
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47. im Fall der gewährten Erlösung verheissen worden, wird ihm hier 
nach gewährter dargebracht^ Hg st. IV, 1. p. 188 s. 

107 (anon.), 1. n'lDH Dbi:?b «^D nit3-*^D tWIT^b ITH 

108 (dav.), 4. 5. i'iDn ü^'ütrbT'ü bny"^D . . nin^ D'^wa ini« 

Ps. 108, 4. 5. est instar responsionis ejusqae amplificantis (cf. 107, 
31. 32.) ad Ps. 107, 1. 

108, 4. D'^ttÄbi TiÄtÄi mn^ ü^ißn "^i^nt 

109, 30. (sub fin.) libbn» D^in^ Tira^ -ifis -iK-o ty^]"^ riT.« 

109, 31. (fin.) piK Vtt'^^'Tf'O^''"*'^ 
f 110, 1. (init.) •'3*''0*'i 1» 

\llO, 5. 13^t3^-b:^ WK.. 

Insigne exempliun duorum Pss. propter externam quandam et 
fortuitam similitudinem connexorum. Aliter quidem Koest.: Pg, 
108 — 110. hängen zusammen durch die Idee des Messias als Besie- 
gers der Feinde: Ps, 108. ist die Sieges^Hoffnungf 109. die Anklage 
der Feinde, u, 110. die Schilderung des Messianischen Sieges selbst. 

1 10 (dav.), 6. (cf. 1 *) D "^la:! "j^^T 

1 1 1 (anon.), 6. D "^ 1Ä rtn3 DSlb nrt 

Cf. nbtt5 1 1 1, 9. cum rite^ 1 10, 2. ; öil5>l> 111,9. (8.) cum 1 10, 4. 
Recte Hgst. IV, 1. p. 261.: Als Mittelpunkt des P«. 111. muss V, 6. 
betrachtet werden. 

[Ps. CXI-CXIII. n*^lbbn] 
111, 3. 10. 'la^b mtt3^ Onbnni) inpnsi 
112,3. • "la^b nnia:^ inpnsi 

Recte Hgst. IV, 1. p. 267.: Ps. 112. schliesst sich unmittelbar 
an den letzten V. des vorigen an und kann als Commentar zu diesem 
betrachtet werden. In V. 3. 4. 8. stellt er sich zu ihm in wörtliche 
Beziehung mit sinniger Umbiegung des Sinnes, et aeque recte Hits, 
p. 182.: Ps. in. preist im Kreise der D'^'itö'^dt« Herrlichkeit, Macht 
und Gnade Jehova*s, Ps. 112. die daraus fliessende Herrlichkeit und 
Glückseligkeit der Jehovaverehrer, der ta*»'^»'^ (VV. 2. 4.J. 

112,1. rr^i:!^ 

113. init. et fin. T\^ ibbST^ 

Cf. r^iM 113, 2. cum Hi:^^. 112, 2. Recte Hgst. IV, 1. p. 259.: 
Während Ps. 111. u. 112. das Halleluja nur zu Af^ang^ hat Ps. 113. 
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das$€lbe zu Anfang und «u Ende u. kundigt tick dadurch ah den zu- 
sammenfa»8enden SchluBB der Trilogie 111 — 113. an. Nob yero «i- 
mul exjplicayimas, curPs. 1 1 1. praecedat, 112. sequatur, non vice yeraa. 

113,5—9. »^rT^aatjn, ^b*ifi»tin, ■»ti'^pti, *^a^«inb, ^Tmn 
114, 8. "^Mrin 

Bene Hitz. p. 182.: Ps.llS. feiert die Allmacht Jehova*9 über- 
haupt j 114. ihre Bethätigung in einem geschichtlichen Ereigniss. At 
pro certo sumi non potegt, propterea hog Pss. connexos esse; nos potius 
Chirek compaginis in utroque Ps. aequaliter usitatum copulatio- 
nis ansam (non per semet ipsuin ejusdem auctoris indiciuin) esse exi- 
stimamus. 

114. 1. apy^ rr^a 

115, 12. pn» rr^a-riÄ . . b«^«'^ n*^a-n» 

Simul recte Hitz. p. 183.: Durch V. 18. hängt Ps. 115. mit 
113,2. zusammen. 

115. 1. inttK-bn^i inon-b:? ras in ittvb-'s lab «b 

115. 18. (fin.) rv>-ibbn 
116,4. 13. «np» mn*' Düan 

116. 19. (fin.) rr^-^ibbn 

117. 2. rr^-^bn dbvb nin'^-nttÄi '\'^ün 

Vides, Pss. 115 — 117 instar trifolii esse et, quemadmodum Ps. 
116. refertur ad Psalmi 115. initium, sicPs. 1 17. referri simul ad ejus 
initium ac finem, quare aptissimus erat ad horum trium Pss. ordinem 
concludendum. 

117.2. "non irbl? nna -^D 
118, 1.29. nnoriDbvb'iD 

K o e s t. : P«. 1 1 1 — 117., eine heilige Siebenzahl von Lobgesängen 
ähnlicher Form (alle^ ausser 114, mitHaüeluja)^ schliessen sich rück- 
wärts an die glänzende Feier des Messianischen Sieges Ps. 110, vor- 
wärts an das Dankgebet Ps. 118. 

118, 26. nin*» n^ntt ODiaDia mrv^ tnoa «an Tina 
1 19, 1. nin*> mim D^^abnn t^'^ ^tr^iän »^n»» 

H^st. IV. 1. p. 312 s.: Im Einzelnen finden sich mit Ps. Ul- 
lis, eine Anzahl naher Berührungen^ cf. 119, 7. li^*^ cum 118, 21. 
28.; 119, 12. -]*nn cum 118, 26. Est vero Ps. 119. Psalmo 118. sub- 
junctus Tel propter cogitati rersuum, quos supra posuimu«, convenien- 
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tiam, yel propter indol^n gaoniicam eomm commniiMii. Nam niliili 
est quod Koest. ait: P«. 118. wird Jehova gepriesen wegen seines 
Tempels und seiner Feste, 119 wegen seines Gesetzes. 

119, 169—176. •»ab'^sn, "^nw, *^swb, '»»m 
120. r\b^^n, row, iwb, 'wt^ 

Haec simiiia mere fgrtaita esse fatemur, sed coUectorem impu- 
liase arUtramur, ut Ps. 120. inter Pss. graduum primo loco ponaret et 
Ps. 119 subjungeret, pisi probabilius habeas, conditionem poetae timi- 
lem 119, 176 et 120, 5. expressam eorum Pss. ymculum esse. 

PSAliMI GRADUUM. 

120, 1. -^riÄnp "^b nntsn nw-b» 

121, 1. 2. nrv^ wtt '»nT:?..D"»^rrb» ^t^:p «w» 

Ps. 121 est tanquam responsum leniens querelas Psalmi 120. 

121 (anon.), 3. iban ttlttb "jn^-b» 

122 (dav.), 2. D^'br^T T'^'fO^ '^'^b>^ ^"^H fmiälP 

122, 9. iD^^nb» mn^-rr^Ä picb 

123, % 'O'^nb« ntvr^bat im-»:? p 

123 (anon.), 4. . 15W£>D nb-WS« rQr^ 

' 124 (dav.), 4. 'tiiDfcrb:^ ns^ nbni 

Pss. 120 — 124. caterva sunt multiplici nexu inter se jugata, cf. 
D^btt9l22,6— 8.cuml20,6.7.; 123,l.cum121,1.2.; 124,8.cuml2l,2. 

124, 1. bK^tÜ-i Kr^ÜK'' 

125, 5. bfcnü*'*b:? oibtD 

Cf. Ps. 128. 129., qui eorundem verbonim yiiiculo, sed vice versa 
coÜigati sunt. 

125, 1. * p'^x-nre 
126, 1. y\^ ta^trty^ 

Ceterum impletio spei 125,3. expressae argumiAitum est Ps. 126., 
et voto 125, 4. respondet votum 126, 4. 

126 (anon.), 1. D'^toblTID IS'wn 

127 (salom.), 2. K5tÜ 1T*1^b ]n^ p 

127, 5. nn:\n ^wä 

128, i: ir\r\^ »n'^-bs ^^tüx 
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Cf. Pss. 40. 41. eodem yinculo coimexoB. Cetnrum bene Hitz. 
p. 195. : Wenn Ps. CXXVII. Kinderaegen ah eine Belohnung^ ah 
eine Gnade Gottes preist : 80 hhrt das folgende Gedicht^ beglückt mit 
solcher Gnade werde der Verehrer Jehova's, Aliter Koest. p. 410. 

128, 6. bK^W^-b:? DibtD 

129,1. bÄnt&'^Äi-iÄfir^ 

Cf. Pas. 124. 125. et sententiam nostram de causa connexionis 
hoTum Pss. confirmari videbis. 

129,1. bKntD*' «3-113«'' 

130, 7. nirr^-b« bnrm^ bn^ 

130 (anon.), 7. nirp-b« b«*TO'' bn»» 

131 (dav.), 3. nin-rb« b«i»i brri 

131, 1. ^rrh mbi^ian rm 

132 (anon.), 1. inw-bD n« nn*ib nin^'-^iDT 

Ps. 131 . demissum et bumilem Dayidis animum, cvi precesPs. 1 32. 
innituntur, speculi instar repraesentat. 

132, 17. (sub ^xiy) Wb pp »T^ttS« WO 

133 (dav.), 3. (fin.) nDnan-D« rW^"^ ntt DU "^D 

133, 1. (init.) «n 

134 (anon.), 1. (init.) nSH 

133, 3. (fin.) nDian-jn« nnn^ nix tm ^2 
134, 3. (fin.) x\^Ta nin*» ^d-q*' 

Psalmus, qui Psalmos graduum concluderet, aptior quam Ps. 134. 
non poterat inveniri, cf. G'^*it)3>fi 134, 1. cum 122,2.; l^ttJ 134,2. cum 
121, 1. 123, 1.; 134, 3« cum 128, 5.; 134, 3^ cum 121, 2; 124, 8. 
Koest.: Ps. 132 — 134 hängen zusammen durch die rühmende Er- 
wähnung Zions. 

Finis Psalmorum Graduum. 

1 34, 1 . . ' w mm 'inar-bD n w-n« idis 

135, 1. 2. "tti mm ^'T» ibbn mm oü-n« ibbn 

Quemadmodum initium, sie finis horum Pss. sibi mutup re- 
spondet. 

135, 3. mm aita-'^D mnbbn 
136, 1. yro-^D rm^b r^r^ 
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Oninino gemini sunt hi Pss. anHphonici atque unug ad alterius 
exemplar factus Koest. p. 427., Hits. p. 202.: Wie sein Vorgänger^ 
90 feiert auch Ps. C XXX VI. Jehava als den Allmächtigen au» der 
Natur sowohl^ wie aus der Urgeschichte des Volkes y u, tr^ in ein- 
zelnen Zügen der Schilderung völlig mit ihm zusammen, vgl, F. 17 — 
22. mit Ps. 135, 10—12. 

136,23. 'obnsnAfitow 

437, 7. ^bmv ü'p n» un» ^aab nirr» ^dt 

137 (anon.), 4. nin^-TÜ-tlK ^^^tJ^ T^ 

135 (dav.), 5. nin'' •^D^'in i^'^ü'^i 

138. 6. r^T*^ pmtttt STDÄi n»T ^ßtüi mrr^-Dn '^d 
139,2. pin^tt'':?^!3nnDa''Äipi'^natüWTnn« 

Cf. ^5^ö*^ "»DmÄm 139, 10. cum y^'n^ laSJ-^ffim 138, 7., v. Hit«, 
p. 204. (ubi inter aiia dicit: Ps. C XXXIX. eignet sich dazu, vonsei^ 
nem Vorgänger eine selöststandigs Fortsetzung zu bilden). Egregie 
Koest.: Durch den Preis göttlicher Allwissenheit hängt Ps. 138 mit 
139 zusammen, 

139, 14. ^«13 n:?^'^ '^»t>51 l^TÖI^Ä D^'Äbtt . . . '^D bj' ITA 

140, 13. 0*^5^1« üTOtt '^a:? r^ '^*i'^'» ntü^^'i-'^D ^nir'T' 

140. 7. is^tinn bip nirr^ rü^^t^n 
*i4i, 1. "^bip rü^TKn 
142, 2. •jsnn« nin^-b« ^bip 
143, 1. ^siinn-bx rün«n 

Non solum his yy. , sed maitis iisque arctissimis propinquitatis 
yinculis hi qaatuor Pss. conjuncti sunt, cf. 140, 5. ^^iS^ "^^^^ '^a'n^ttd cum 

141, 9. nt ^^'i^m '^a^attj; 140, 6. ^^b nö . . ia»a cum 141, 91 "i iiöp*^ HB, 

142, 4. "^b T\t liaa; 140, 6. d'^ttspa cum 141, 9. n'»tt5pa; 142, 7. ^A'^xn 
Mfi^-n» cum 143, 9. '^a"»ifi<» •^ab^'Än; 142, 4. '^m'i ^^bsJ t]a3>nna cum 143, 4. 
ini^ 'ib:? S)03>riM; 142, 8. ^ttJto •n^Diaxi n&^'iztin cum 143, 12.Ti*n:R3 K'^xin 
*ttt&a, unde id quod Ps. 142. per imaginem dicit explicatur. Hitz. 
praeterea cpnfert 140, 10. et 141, 6.; 140, 3. et 141, 5. nts^'i; 140 
ult. et 142 ult.; 142, 4. l^n« lt rrn^a et 143, 8. ^bH if-p^. Ex hig 
Omnibus apparet, cur collector hos Pss. copuiayerit et simul cur eos 
hoc, non alio inter sese ordine collocayerit. Bene Hitz. p. 206.: Alle 
vier Pss. erscheinen durch die sprachlichen Aehnlichkeiten der Stel- 
len Ps. 140, 7. 141, 1. 142, 2. 143, l. äusserlich verbunden, et: Wie 
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der Dichter P: 142, 4. klagt: *^n^^ *tby t)»9nn, «o auch P9.CXLIIL 
V. 4.; m demselben Stadium dee Pealms wird derselbe Gemüthe- 
xuetand gezeichnet genau mit denselben Worten y et: Der Dichter 
fleht Ps. 142, 8. '»«63 'naoaa n«'»Sin, gleicherweise Ps. 143, 11. 
*itt9&9 n*-)!» K'^Xin: durch welche Parallele zugleich sich jenes "^^DS 
dahin erläutert^ dass es bildlich von Bedrängniss zu verstehen sei. 

143, 12. (fin.) cf. 2. ']'^^ ^^ '»D 

144, 10. rtn» nirriK nziiQn 

€f. praeterea ^'Sb'ixn 143, 9. 144, 8. 11.; '•n-tDa 7>i>K 143, 9. cum 
'»n'^ön ia 144, 2. 

144 init. ntfl** ^ins 

145, 1. ni^i Dbt^b ^trtj nsniÄi 

145 fin. Wnp Du n»n-bD TTl^'l 

Koest.: P«. 144 — 150. bilden eine heilige Siebenzahl von Lob- 
gesängen zum Beschluss u. zwar schildern die 4 ersten Gottes WohU 
thaten, die 3 letzten den ihm gebührenden Preis. 

145 (dav.), 14. D*>)DlfiDrrbDb C|pin 

146 (anon.), 8. D'^felfeD t|pt HISl^ 

Cf. praeterea riAm 145, 2. 146, 2. '^niD 145, 15. 146, 5. (Hitz. 
p. 212.). 

[Ps. cxLVi-CL. r^ *bni 

j 146, 9. TTW^ n3tib«1 D*n*i 

\i47, 6. mn*« D^W T7i:?t5 

Vides, Ps8. 146. 147. prorsus eadem ratione connexos esge, qua 
Pm. 145. 146. Cf. intuper y\''t ^^'^i)« 146, 10. 147, 12.J ^Vpn 146, 1. 
147, 12., unde hos Pss. omnino gemellos esse apparet. Hits, confert 
etiam 145, 15, 16. 146, 7. 147, 14. 

147, 16—18. DOti'»n ina^ nbio^ — ^»sd ab» insn 
148, 8. i^a'i Trw:p nnyo nin ^ita^p^i ÄbtD T0^ »ic 

Cf. praeterea ^^n 147, 1. 148, 14. ^ omnino versus Ultimos 
horum Pss. , qui mutuo sibi respondent. 



148, 14. (uit.) "PTün bDb nbnn 
149, 9. (uit.) rTon-bDb »in rm 



149. 3. fiima bvitD 1WJ iAfm 

1 50. 4. b^nmi 5|na *in*bn 



Koest: Z>0r ScA^« de» Pialter» fordert AUei (148.) im</ 6#* 
»anders Israel (149.) a»/, Jehava zu preisen^ und zwar mit allen In- 
strumenten (\ 50). 

Postquam omnes Psalmos ad postremum usque percensnimuB eoB-> 
que omneg lege analogiae yelut serie inter sese cohaerere probavimai, 
in conspecta est, quam yario multiplicique modo coUecCor legem istam 
ad Psalmofl coBnectendos adhibuerit. Vides enim 

1) plerumque binos Psalmos conjungi, ita ut secundus ad pri- 
mum et tertius qui sübsequitur rursus ad secundum se adjungat et 
cum quarto par noyum conficiat, ergo non solum binos Pss. qui par 
conficiunt inter se, yerum etiam singula paria cohaerere: quam qui- 
dem regulam tantummodo in finibus libri I — IIL in Psalmis 41 et 42, 
72 et 73, 89 et 90, qui inter sc nexi non sunt, neglectam yidemus. 
Saepenumero autem terni Psalmi conjunguntur, idque yel ita, ut Psal- 
mus secundus et tertius ad primum propter simile, quod ipsis cum eo 
commune est, accedant, yelut Ps. 7. 8. 9.; 57. 58. 59. al.^ yel ita ut 
alio simili secundus, alio tertius cum primo cohaereat, yelut Ps. 10. 
11. 12 = 10 4- 11, 10 + 12; 86. 87. 88 = 86 -f 87, 86 + 88. 

2) Vfnculum, quo bini terni ye Plalmi inter se apti coUigatique 
sunt, plerumque cogitatio est similibus yel iisdem yerbis expressa, non- 
nunquam, non obstante formae dissijnilitudine, tantummodo cogitatio, 
yelut 10 et 11. Crebro sola formae externae similitudo, modo talis 
sit, quae oculos feriat, suüicit, yelut 4 et 5. 

3) Conjungi solent ejusmodi potissimum Psalmi, quorum yel exi- 
tus, yelut 4 et 5, 13 et 14, yel initia, yelut 21 et 22, 56 et 57, inter se 
consentiunt, nisi, id quod perinde est, initium posterioris cum exitu 
prioris, yelut 14. 15., aut exitus posterioris cum initio prioris, yelut 
27. 28;, aliquid similitudinis habet. Magnoperc yariat connexionis ra- 
tio, ita yero, ut in aperto sit, collectorem inprimis initia et exitus sin- 
gulorum Psalmorum respexisse. 

4) Crebro Psalmi conjuncti plura similia exhibent, quorum alia 
alii notatu digna judicayerunt, ita ut dubium esse possit, quodnam si- 
mile collectorem ad eos oomponendos adduxerit. Fortasse rationem 
haboit omnium, idque ibi potissimum, ubi ea similium copia ex eadem 
radice h. e< argumenti simili tudine effloruit; nam hoc facile in- 
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telligitar, coliectorem hos illbsre Psalmos tanto majori jure conjun- 
gere sibi yisum etse, quanto eos crebris locis Tel toto argumento sibi 
similiores esse ac hon modo analogiam quandam prae se ferre, sed toto 
argumento propinquos inter se ae finitimos esse deprehenderit. 

5) Intordum binos Psalmos proptorea copulayit, quia posterior 
Toci prioris echüs instar respondere ipsi videbator, velut 20. 21. 
(Eckop9€Umen) , yel quia posterior statum et affectus.psalmistae pror- 
sus contrarios exhibet, velut 21. 22. (Contrattpsahnen)^ Tel quia po- 
sterior cogitationem aliquam in priore expressam pertexitiOt ampliii- 
cat, Telut 22. 23., 86. 87. (Fortschrinspsalmen) ; cui qnidem tripliet 
Psalmos componendi modo tres paralleiismi species, sjnonjmus, 
antitheticus et progressiTUs, comparari possunt. 

6) Raro collector inscriptionibus Psalmorum, quatenus plus quam 
terminos technicos continent, Telut Ps. 36., Tel plane singulares sunt, 
Telut 56. 88. 89., ad filum pertexendum utitur. 

Postquam lex illa, secundum quam Psalterium dispositom esse 
suspicati eramus, totius Psalter ii pervestigatione Teram se nobis com- 
probaTit, excutiamus nunc, quid quantumque momenti insit iuTentis 
nostris ad historiam Psalmorum coUectionisque eorum ülustrandam. 

1) Primum exploratum est, totom Psalterium convenienter uni 
eidemque legi esse dispositom. Hinc consequitor, aut redactorem po- 
stremum Psalmos omnes, quos {partim coHectos repererat partim ipse 
coUegit, denuo digessisse aut eum se ad ordinem coUectionum aetate 
superiorum applicuisse. Cum Tero ex nota '1^1 nib&n ibd Psalmo 72. 
subscripta pateat, exstitisse principem aliquam coUectionem eamque ior 
tra fines Psalmorum 1. et 7.2. contineri, et cum, ut in commentatione 
de duplici Psalmorum indole ostendimus, argumentis haud IcTibus con- 
firmari possit, librum Psalmorum tertium (Ps. 73 — 89.) appendicem 
esse, quae ad coUectionem primam posterius, sed' ante conclusionem 
Psalterii accesserit: quaestio illa, utrum redactor postremus illum 
dispositionis modum primus excogitaTerit an ad eum se adjunxerit, 
non poterit dijudicari nisi noTerimus, quinam Psalmorum libri I — III. 
pro recentibus et recens interpositis habendi sint. Qui quidem si dem! 
possent, non Tiolato illo ordine similia similibus jungente, hie ordo 
pro antiquo habendus esset; si non, pro recenti. Haec t<»o disqnisitio 
tarn ardua et lubrica est, ut ab ea hoc loco abstinendum nobis esse ar- 
bitremur. At (ut proliteamur id quod nobis simiiiimum Teri Tidetur) 
si in Psalmos anonymos, quos interpositos esse maxime probabile est. 
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intueamur et reputemug, quam arcHs rinculis Pi. 10 et II ; 33 et 34; 
43 et 44 cf. 71 et 72; 67 et 68 cohaereant: eo addncimar, ut creda^ 
mii8, redactorem postremum Psalmos eoUectionis primae et appen- 
dicig, quoram ordinem, cum Psalmos recentiores interponeret, non 
intactum reKnquebat, primum coiirenieiiter legi isti, quam invenimus, 
digessisse, certe hunc ordinem, ubi ab ipso turbatus esset, resti- 
tuisse *). 

2) Deinde iis, quae adhuc explorairimus^ edocti sumus, ex sola 
Psalmorum binorum pluriumye vicinitate eorumque inter sese simili- 
tudiiie neutiquam concludi posse, eos ab eodem auctore conscriptos 
esse: quaconclusioneHitzigius creberrime utitur et qua ceteri quo- 
que Psalmorum interpretes multifariam seduci se passi sunt. Nos con- 
tra sie ratiocinamur : Psalmi magis minusye inter se consimiles pro- 
pter banc ipsam similitudinem, nulla habita originis eorum ratione (uti 
conjunctio Psalmorum anonjmorum et aperte recentioram cum dayi- 
dicis ostendit), a redactore compositi sunt. Fieri sane potuit (neque 
hoc frequenter factum inlitiamur), ut redactor Psalmos similes quae- 
rens in Psalmos ejusdem auctoris , quippe qui necessitudine se attin- 
gere soleant, incideret, at ubiri« unum alteri subjunxit non qaod ejus- 
dem auctoris esset (id quod redactorem plurimis in Psalmis aeque ac 
nos latuisse credibile est) , sed quia sequentem saperioris tam similem 
reperiebat, ut ad seriem continuandam ei videretur esse idoneus.. 

3) Labefactatur ea quoque sententia, quam in comm. suo in Psal- 
mos crebris iocis protulit Hengstenbergius. Is enim cum Psalmus 
anonjmus inscriptum sequitur, cujus aiiquam similitudinem gerit, 
itentidem iheulcat, anonjmum cum inscripto unum corpus conficere, 
bipartitum illud et ab eodem auctore profectum (velutPs.. 9 et 10; 
32 et 33; 42 et 43; 70 et 71). Hoc modo alias quoque binos Psal- 
mos dilogice copulatos esse existimat (Ps. 1 et 2; 88 et 89), ternos 



*) Fortasie haec conjectara nostra eo confirmatar, quod ?■■. 41 et 42; 72 
et 73; 89 et 90 non tont homogenei, cum contra Psi. 106 et 107 maximani inter 
le similitudinem habeant. Conientaneum eit enim, redactorem PMilmum seriem 
davidicorum collectionis principis concludentem (41) et Psalmum in fine 
ejusdem collectionis positum (72) loco movere noluisse. Neque Psalmo 
89, qui appendicem coneludit, similem adjungere poterat, cum Psalmus Mosis, 
quantumvis dissimilis, aptissimus ei videretur, qui collectionem recentem in- 
choaret. At in finibut libri IV. et V., ubi nihil obstabat, legem illam homogenei 
observavit; Psalmi enim 106 et 107, quamquam Berachäaeparati, similitudinis 
vinculo arctissime coUigati sunt. 
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trilogice (101^103; 108^110; 111—113), quatemos tetralo- 
gice (114 — 117), idque non foliiiii consUio redactorig, sed consilio 
auctorum. Quod quarnquam omnino fabiim esse non contendimus, 
apparet tarnen, cautionem in ea re adtiibendam esse, ne forte Psaimos 
similes, quos redactorem eonsulte conquisirisse constanterque oonse- 
ruisse noyimus, praepostere pro comparibus et ad eundem auctorem 
referendis habeamus, cum similitudo amborum Tel plane fortaita esse 
possit yel eo orta, quod poeta recentior Psaknum antiquiorem ad imi- 
tandum sibi proposuit. Omnes istae dilogiae, trilogiae et tetralogiae 
ante omnia documento sunt, redactorem in Psalmis instar annulorum 
catenae Tel florum coronae connectendis multa cum soiertia yersatum 



